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 )شركة مساهمة سعودية(

(Saudi Joint Stock Company) 
 

Title One: Incorporation of the Company الباب الأول: تأسيس الشركة 
Article (1) Incorporation: 
Mobile Telecommunication Company Saudi Arabia is 
incorporated in accordance with Council of Ministers 
Resolution No. 176 issued on 25/05/1428 AH 
corresponding to 11/06/2007 AD, in accordance with the 
provisions of the Companies Law issued by Royal 
Decree No. (D/132) dated 01/12/1443 AH, and its 
implementing regulations issued by the resolution of His 
Excellency the Minister of Commerce No. (284) dated 
23/06/1444 AH, these Articles of association are 
amended according to the following: 

  (الأولى) التأسيس:المادة 
ــعودية بموجب قرار مجلس  ــ ــ ــ ـــالات المتنقلة السـ ــ ــ ــــركة الاتصــ ــ ـــت شـــ ــ ــ ــــســ ـــ تأســ

ـــم  ــ ــ ــ ــوزراء رقـ ــ ـــ ــ ــخ  176الـ ــ ــ ــ ـــارʈــ ــ ـــ ـــتــ ــ ــ ــ ــادر بـ ــ ــ ـــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ـــق 25/05/1428الصـــ ـــ ــ ـــوافـــ ــ ــ ــ ه المـ

ـــوم الملɢي 11/06/2007 ـــادر بالمرســ ـــرɠات الصــ  لأحɢام نظام الشــ
ً
م، وطبقا

ـــارʈخ 132الكرʈم رقم (م/ ــ ــة 01/12/1443) وتــ ـــ ــذيــ ــ ــه التنفيـــ ــ ــ، ولائحتـــ ـــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ɸـــ

ɸـــ، تم 23/06/1444) وتارʈخ 284ر معاڲʏ وزʈر التجارة رقم (الصادرة بقرا

:ʏذا النظام وفقا لما يڴɸ عديلȖ 

Article (2) Name of the Company: 
Mobile Telecommunications Company Saudi Arabia 
listed joint-stock company. 

  المادة (الثانية) اسم الشركة:
  ، شركة مساɸمة مدرجة.شركة الاتصالات المتنقلة السعودية

 
Article (3) Objects of Company: 
The objects of the Company shall be as follows: 
1. Provide all mobile telecommunications services in the 

Kingdom of Saudi Arabia after obtaining all necessary 
licenses from the Communications, Space and 
Technology Commission (CST), and the Company 
may, if it wishes to provide other telecommunications 
services, apply to CST for obtaining the necessary 
licenses. 

2. Build, own, maintain, operate, manage, and develop 
communications and information technology 
networks and their facilities on commercial bases in 
the Kingdom, and possess the necessary licenses and 
equipment. 

  المادة (الثالثة) أغراض الشركة:
  يڴʏ: تɢون أغراض الشركة وفق ما

ـــول  .1 ــ ــ ــ ــ ـــالات المتنقلة ࢭʏ المملكة Ȋعد اݍݰصـــ ــ ــ ــ ــ تقديم جميع خدمات الاتصـــ

، والفضــاء والتقنيةعڴʄ جميع ال؅فاخيص اللازمة من ɸيئة الاتصــالات 

 ʄــالات أخرى؛ التقدم إڲ ــ ــ ــ ــ ـــركة ࢭʏ حال رغبْڈا تقديم خدمات اتصـــ ــ ــ ــ وللشــــ

 الɺيئة لݏݰصول عڴʄ ال؅فاخيص اللازمة لذلك.

ــغيل  .2 ـــ ــ ــ ــيانة وȖشـ ــ ــ ـــ ــــالات بناء وامتلاك وصـ ــ ــ ـــبɢات الاتصـــ ــ ــ ــ و୒دارة وتطوʈر شـ

ـــازة  ـــة وحيـ ــة ࢭʏ المملكـ ــــــس تجــــارʈــ ــ ــ ــ ـــا عڴʄ أســ ــات ومرافقɺـ وتقنيــــة المعلومــ

 الرخص والمعدات والأجɺزة اللازمة لذلك.
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3. Import, export and market all kinds of mobile phones 
and other devices and goods, as well as entering the 
related tenders and supplying them. 

4. Invest in the commercial and investment projects 
related to various telecommunications services as the 
Company deems appropriate to develop its business 
in accordance with the applicable laws and 
regulations in the Kingdom. 

5. Possess, manage, sell, rent, and dispose of any 
movable and immovable property, benefits and 
intangible rights related to the Company's business, 
which leads to the development and promotion of its 
business in accordance with the applicable laws and 
regulations in the Kingdom. 

6. Information and communication. 
7. Wholesale and retail trade and repair of motor 

vehicles and motorcycles. 
8. Professional, scientific and technical activities. 
9. Real estate activities. 
10. Construction. 
11. Financial and insurance activities. 
12. Provide financial and administrative support and 

other services to subsidiaries 
The Company shall undertake its activities in accordance 
with the applicable laws after obtaining the necessary 
licenses from the relevant authorities if any. 

ـــوʈق ɠافة أنواع أجɺزة الɺاتف المتنقلة وغ؈فɸا  .3 ــ ـــدير وȖســ ــ ـــت؈فاد وتصــ ـــ اسـ

ـــك  ــذلــ ــ ـــات المتعلقـــــة بـ ــ ــ ــ ـــ ــ ــ ـــاقصـــ ــــدخول ࢭʏ المنــ ـــاǿع والـ ــ ــ ــ ــ ــ ــ من الأجɺزة والبضــــ

 وتورʈدɸا.

ـــȘثمــارʈــة المتعلقــة بخــدمــات الا  .4 ــ ــ ــ ــ ـــارʉع التجــارʈــة والاســـ ـــ ــ ــ ــ ــ ـــȘثمــار ࢭʏ المشـ ــ ــ ــ ــ ســـ

 لتنمية وتطوʈر 
ً
ـــبا ــ ــ ــ ــركة مناســـ ــ ـــ ــ ـــبما تراه الشـــ ـــ ــ ــ ــالات اݝݵتلفة حســ ــ ــ ـــ الاتصـــ

 للأنظمة واللوائح المرعية ࢭʏ المملكة.
ً
 أعمالɺا وفقا

ــــرف بأي ممتلɢات منقولة وغ؈ف  .5 ــ ــ ــ ــ ـــȘئجار والتصــ ــ ــ ــ ــ حيازة و୒دارة وȋيع واســـ

ــركـــة والۘܣ منقولـــة والمنـــافع واݍݰقوق المعن ــ ــ ــ ــ ــ وʈـــة المتعلقـــة بـــأعمـــال الشــ

 ʏـــة ࢭ ـــة واللوائح المرعيـــ  للأنظمـــ
ً
ــا ــ ــا وفقــ ـــالɺــــ ــة وȖعزʈز أعمـــ ــ تؤدي إڲʄ تنميــ

 المملكة.

 المعلومات والاتصالات. .6

ــــلاح المركبـات ذات اݝݰرɠاـت والـدراجـات  .7 ـــ ــ ــ تجـارة اݍݨملـة والتجزئـة و୒صـــ

 النارʈة.

 الأɲشطة المɺنية والعلمية والتقنية. .8

 الأɲشطة العقارʈة. .9

10. ʋشȘيد.ال 

 الأɲشطة المالية وأɲشطة التأم؈ن. .11

  تقديم الدعم الماڲʏ والإداري واݍݵدمات الأخرى للشرɠات التاȊعة. .12

 ʄـــول عڴ ــ ــ ــ ــ ــطْڈـــا وفق الأنظمـــة المتبعـــة Ȋعـــد اݍݰصـــ ــ ــ ــ ــ ــ ـــركـــة أɲشــ ــ ــ ــ ــ وتمـــارس الشـــ

  ال؅فاخيص اللازمة من اݍݨɺات اݝݵتصة.

  
Article (4) Participation and Ownership of Companies: 
The Company may solely establish companies (limited 
liability or closed joint-stock). In addition the company, 
acquire shares in the other existing companies or merge 
into them and is entitled to participate with third parties 
in establishing joint-stock or limited liability companies 
after meeting the requirements of the applicable laws and 
regulations in this regard. The Company may also 

  لتملك في الشركات:المادة (الرابعة) المشاركة وا
ـــــؤولية محدودة أو  ــــ ــ ــرɠات بمفردɸا (ذات مســـ ــ ــ ــ ــ ــ ــاء شــ ــ ــ ــ ــ ــ ـــركة إɲشــ ــ ــ ــ ــ يجوز للشـــ

ــرɠات  ــاɸمة مقفلة). كما يجوز لɺا أن تمتلك الأســــɺم واݍݰصــــص ࢭʏ شــ مســ

ـــʋس أخرى  ــ ــ ــ ــ ــ ـــ؅فاك مع الغ؈ف ࢭʏ تــأسـ ــ ــ ــ ــ قــائمـــة أو تنـــدمج معɺـــا. ولɺـــا حق الاشـــ

ـــȘيفاء ــئولية اݝݰدودة، وذلك Ȋعد اســ ــاɸمة أو ذات المســـ ـــرɠات المســـ ما  الشــ
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dispose of these shares, provided that the same does not 
include mediation in its trading. 

والتعليمات المتبعة ࢭɸ ʏذا الشــأن. كما يجوز للشــركة أن الأنظمة  هتتطلب

 ʏــــاطة ࢭ ـــمل ذلك الوســـ ــ ــــص عڴʄ ألا ʇشــ ـــɺم أو اݍݰصـــ ــ ـــرف ࢭɸ ʏذه الأســ ــ تتصــ

  تداولɺا. 

 
Article (5) Head Office of the Company: 
The company's head office shall be located in the city of 
Riyadh in the Kingdom of Saudi Arabia, and it may 
establish branches inside or outside the Kingdom by a 
resolution of the Board of Directors. 

  المادة (الخامسة) المركز الرئيس للشركة:
يقع المركز الرئʋس للشركة ࢭʏ مدينة الرʈاض بالمملكة العرȋية السعودية، 

ـــأ لɺــــا فروع د ــ ـــ ــ ــ ــ ــ ــة أو خــــارجɺــــا بقرار من مجلس وʈجوز أن يɴشـ اخــــل المملكــ

  الإدارة.

 
Article (6) Duration of the Company: 
The Company's duration shall be ninety-nine (99) years, 
starting from the date of the resolution of the Minister of 
Commerce declaring its incorporation, and it may always 
be extended by resolution of the Extraordinary General 
Assembly at least one year prior to its expiration. 

  المادة (السادسة) مدة الشركة:
ــنة تبدأ من تارʈخ صــــدور قرار وزʈر 99مدة الشــــركة Ȗســــعة وȖســــعون ( ) ســ

 إطالة مدة ا
ً
ـــɺا، وʈجوز دائما ــ ـــʋسـ ــ ـــȘثمار المعلن لتأسـ ــ ـــركة التجارة والاسـ لشـــ

تصـــدره اݍݨمعية العامة غ؈ف العادية قبل انْڈاء أجلɺا Ȋســـنة واحدة بقرار 

  عڴʄ الأقل.
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Title Two: Share capital and Shares (الباب الثاني) رأس المال والأسهم 
 
   
Article (7) Share Capital and Shares 
The share capital of the Company is eight billion, nine 
hundred and eighty-seven million, two hundred and 
ninety-one thousand, seven hundred and fifty Riyals 
(SAR 8,987,291,750), divided into eight hundred and 
ninety-eight million, seven hundred and twenty-nine 
thousand, one hundred and seventy-five (898,729,175) 
cash common shares of equal value, the nominal value of 
each is ten Riyals (SAR 10), all of the same are fully paid 
ordinary shares 

  المادة (السابعة) رأس المال والأسهم:
ـــدر ( ــ ــ ــ ــ ــ ــ ـــركـــة المصـ ــ ــ ــ ـــ ) ثمـــانيـــة مليـــارات 8,987,291,750حـــدد رأس مـــال الشــ

ــانون مليون  ـــة وثمــ ــبعـ ــ ــ ــ ــ ــ ـــة وســ ــائـ ـــعمــ ــ ــ ــ ــ ــــع؈ن ألف  وȖســـ ــ ــ ــ ــ ــان وواحــــد وȖســ ــائتــ ومــ

) ʄال ســــعودي مقســــم إڲʈثمانمائة 898,729,175وســــبعمائة وخمســــ؈ن ر (

وثمانية وȖســعون مليون وســبعمائة وȖســعة وعشــرʈن ألف ومائة وخمســة 

) رʈال ســعودي 10قيمة ɠل مٔڈا (  ،وســبع؈ن ســɺم أســ׿ܣ مȘســاوʈة القيمة

  وجميعɺا أسɺم عادية مدفوعة بالɢامل.

 
Article (8) Subscription to Shares 
The shareholders subscribed to the entire issued capital 
shares of eight hundred and ninety-eight million seven 
hundred and twenty-nine thousand one hundred and 
seventy-five (898,729,175) fully paid shares. 

  في الأسهم:المادة (الثامنة) الاكتتاب 
ـــة  ــ ــالغــ ــ ـــدر البــ ــ ـــ ــ ــ ــ ــ ــ ــال المصــ ــ ـــــɺم رأس المــ ــ ــ ــ ـــل أســـ ــ ـــاـمـ ـ ـــــاɸمون ࢭɠ ʏـ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــــب المســـ اكتȘــ

ــعة 898,729,175( ــ ـــ ــ ـــبعمائة وȖســ ــ ــ ــ ـــعون مليون وســ ــ ــ ــ ) ثمانمائة وثمانية وȖســ

  وعشرʈن ألف ومائة وخمسة وسبع؈ن سɺم مدفوعة بالɢامل.

 
Article (9) Preferred Shares: 
The Extraordinary General Assembly may, in accordance 
with the rules set out by the competent authority, issue 
preferred shares, decide to purchase such shares, convert 
common shares into preferred shares or convert preferred 
shares into common shares. Preferred shares shall not 
carry voting rights in Shareholders’ General assemblies. 
Preferred shares give their holders the right to obtain 
higher percentage of the Company’s net profits than 
those who hold common shares after setting aside the 
statutory reserve. 

  المادة (التاسعة) الأسهم الممتازة:
ــعɺا  يجوز لݏݨمعية ــ ــ ــ ـــــــس الۘܣ تضــ ــ  للأسـ

ً
ـــــركة طبقا ــ ــ العامة غ؈ف العادية للشـ

ـــــراءɸا أو تحوʈل   ممتازة أو أن تقرر شـ
ً
ــــمɺا ـــدر أســ ــ ـــة أن تصـ ــ اݍݨɺة اݝݵتصـ

ـــɺم الممتازة إڲʄ عادية، ولا  ــ ــ ـــɺم ممتازة أو تحوʈل الأســـ ــ ــ ـــɺم عادية إڲʄ أســـ ــ ــ أســـ

ـــة  ــ ــامــ ـــ ــات العــ ــ ــ ــــت ࢭʏ اݍݨمعيـ ـــوʈـــ ــ ــ ــ ـــ ـــــازة اݍݰق ࢭʏ التصــ ـــɺم الممتــ ــ ــ ــ ــ ــ Ȗعطي الأسـ

الأسɺم لمالكٕڈا اݍݰق ࢭʏ اݍݰصول عڴɲ ʄسبة من  للمساɸم؈ن، وترتب ɸذه

ـــɺم العادية،  ـــركة أك؄ف من تلك الۘܣ تمنح لمالɢي الأســ ــافية للشــ الأرȋاح الصـــ

  وذلك Ȋعد تجنʋب الاحتياطي النظامي للشركة.
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Article (10) Issuance of Shares: 
All the Company’s shares shall be of nominal value and 
shall not be issued at less than such value but may be 
given at value higher than it. In the latter case, the 
difference in value shall be added to a separate item 
within Shareholders’ equity and may not be distributed 
as dividends to the Shareholders. The share is indivisible 
against the Company. In the event that the share is held 
by many persons, they shall elect one of them to use the 
rights of the share on their behalf. Such persons shall be 
jointly liable for the obligations arising from the 
ownership of the share. 

  المادة (العاشرة) إصدار الأسهم:
ـــɺم بأقل من  ــــ ــدر الأســ ــ ــ ـــمية ولا يجوز لɺا أن تصـــ ــ ــ ــركة اســ ــ ــ ـــɺم الشـــ ــ ــ تɢون أســ

ـــدر بأعڴʄ من ɸذه القيمة، وࢭɸ ʏذه  ــ ــ ـــ ــ ـــمية و୒نما يجوز أن تصــ ــ ـــ ــ ــ قيمْڈا الأســ

ـــمن حقوق  ــ ــ ــ ـــ ـــل ضــ ـــتقــ ـــ ــ ــ ــ ـــد مســ ــة ࢭʏ بنــ ـــاف فرق القيمـــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــة الأخ؈فة يضـ ــالـــ اݍݰـــ

ـــاɸم؈ن. ــ ــ ــ ـــاɸم؈ن ولا يجوز توزʉعɺا ɠأرȋاح عڴʄ المسـ ــ ــ ــ ـــɺم غ؈ف قابل  المسـ ــ ــ ــ والسـ

ـــݵاص عديدون وجب علٕڈم  ــ ــ ـــركة فإذا تملكه أܧـــ ــ ـــ للتجزئة ࢭʏ مواجɺة الشــ

ـــɺم  ــة بالســ ــ ـــتعمال اݍݰقوق اݝݵتصـ أن يختاروا أحدɸم لينوب عٔڈم ࢭʏ اســ

وɢʈون ɸؤلاء الأܧݵاص مسؤول؈ن بالتضامن عن الال؅قامات الناشئة عن 

  ملكية السɺم.

 
Article (11) Purchase, Sale and Pledge of Shares: 
The Company may purchase or pledge its shares in 
accordance with the controls laid down by the competent 
authority, and the shares purchased thereby shall not 
have votes in the Shareholders’ Assemblies. The 
Company may purchase its shares to allocate them to its 
employees within the Employee Share Ownership Plan in 
accordance with the controls issued by the competent 
authority, and it may also sell the treasury shares in one 
or several stages in accordance with the controls laid 
down by the competent authority. 

المادة (الحادية عشــرة) شــراء الشــركة أســهمها وبيعها 

  وارتهانها:
ــعɺا  ــ ــوابط الۘܣ تضـ ــ  للضـ

ً
ـــɺمɺا أو ترɸٔڈا وفقا ــــركة أن Ȗشـــــ؅في أســ يجوز للشـ

 ʏــــوات ࢭ ــ ــ ــركة أصـــ ــ ــ ــ ــ ـــ؅فٱڈا الشـ ــ ــ ــ ـــɺم الۘܣ Ȗشــ ــ ــ ــ ـــة، ولا يɢون للأســ ــ ــ ــ اݍݨɺة اݝݵتصــ

ـــɺمɺا لغرض  ــ ــ ــ ــراء أســ ــ ــ ــ ــ ــركة القيام Ȋشـ ــ ـــ ــ ـــاɸم؈ن. وʈجوز للشــ ــ ــ ــ اݍݨمعيات المســ

ـــي ـــ ــ ــ ـــوابط تخصــ ـــ ــ ــ  للضــ
ً
ـــɺم الموظف؈ن وفقا ــ ــ ــ ـــمن برنامج أســـ ــ ــ ـــ ـــɺا لموظفٕڈا ضــ ــ ــ ــ صـــ

 ʄنة عڴʈم اݍݵزɺـــ ــ ــ  لɺا بيع أســـ
ً
ــا ــ ــ ــ ـــة وʈجوز أيضــ ــ ــ ــادرة من اݍݨɺة اݝݵتصـــ ــ ــ ــ الصــ

ـــة  ـــا اݍݨɺــ ــعɺــ ــ ــ ــ ــ ــ ـــــوابط الۘܣ تضــ ــ ــ ــ  للضـــ
ً
ــا ــ ـــل وفقـ ـــدة مراحــ ـــدة أو عــ ـــة واحــ مرحلــ

  اݝݵتصة.

 
Article (12) Trading of Shares: 
All the Company’s shares are tradable in accordance with 
the provisions of the Capital Market Law and its 
implementing Regulations. 

  المادة (الثانية عشرة) تداول الأسهم:
ــة ولوائحـــه  ــاليـ ــــوق المـ ــ ــ ــ ــ ا لأحɢـــام نظـــام الســ ــة وفقـــً ـــــركـ ــ ــ ــ ـــɺم الشـــ ــ ــ ــ ــ ــداول أســـ تتـ

  التنفيذية.
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Article (13) Increase of Share Capital: 
1. The extraordinary general assembly may decide to 

increase the company's capital, provided that the 
capital has been paid in full. It is not required that the 
capital has been paid in full if the unpaid portion of the 
capital is due to shares issued in exchange for 
converting debt instruments or financing instruments 
into shares and the period specified for their 
conversion into shares has not yet expired. 

2. The Extraordinary General Assembly may, in all cases, 
allocate the shares issued upon increasing the capital, 
or part of them, to the employees of the company and 
its subsidiaries, or some of them, or any of that. 
Shareholders may not exercise their priority right 
when the company issues shares allocated to 
employees. 

3. In all cases, the nominal value of the increase shares 
shall be equal to the nominal value of the original 
shares of the same type or class. 

4. The shareholder who owns the share at the time of 
issuance of the extraordinary general assembly’s 
resolution approving the capital increase has priority 
in subscribing to the new shares issued in exchange for 
cash shares. He shall be informed of his priority - if any 
- by a registered letter to his address listed in the 
shareholder register, or through modern technological 
means, and by the decision to increase the capital, 
subscription terms, duration, and commencement and 
end dates, taking into account the type and class of 
shares he owns. 

5. The Extraordinary General Assembly has the right to 
suspend the priority right of shareholders to subscribe 
for a capital increase in exchange for cash shares, or to 
give priority to non-shareholders in cases it deems to 
be in the interest of the company. 

6. The shareholder may sell or waive the priority right for 
a financial compensation or without compensation as 
specified in regulations. 

  المادة (الثالثة عشرة) زيادة رأس المال:
ـــركة، Ȋشــــرط  .1 لݏݨمعية العامة غ؈ف العادية أن تقرر زʈادة رأس مال الشـ

ـــ؅فط أن يɢون رأس  ــ ــ ــ ــ . ولا ʇُشـــ
ً
المال قد أن يɢون رأس المال قد دفع ɠاملا

ـــɺم  ــ ــ ــ ــ دفع بأكمله إذا ɠان اݍݨزء غ؈ف المدفوع من رأس المال ʇعود إڲʄ أســـ

ـــɺم ولم  ــ ــ ــ ـــɢوك تموʈلية إڲʄ أســ ــ ــ ــ ــــدرت مقابل تحوʈل أدوات دين أو صــ ــ ــ ــ صـ

 تɴته Ȋعدُ المدة المقررة لتحوʈلɺا إڲʄ أسɺم.

ـــɺم  .2 ــ ــ ــ ــ ــــص الأســـ ــ ــ ــ لݏݨمعية العامة غ؈ف العادية ࢭʏ جميع الأحوال أن تخصــــ

ــا ــادة رأس المــ ــد زʈــ ــدرة عنــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــة المصـ ــــركــ ـــ ــ ــ ــا للعــــامل؈ن ࢭʏ الشـــ  مٔڈــ
ً
ل أو جزءا

ـــاɸم؈ن  ــ ــ ـــɺا، أو أي من ذلك. ولا يجوز للمســ ــــ ــــرɠات التاȊعة أو Ȋعضــ ــ ــ والشـ

ـــة  ــ ــ ــ ــ ــــصـ ــ ــ ــ ـــɺم اݝݵصــ ــ ــ ــ ــ ـــــركة الأسـ ــ ــ ــ ـــــدار الشـ ــ ــ ــ ــة حق الأولوʈة عند إصـ ــ ــ ــ ـــ ممارسـ

 للعامل؈ن.

ـــɺم الزʈــــادة  .3 ــ ــ ــ ــ ــة لأســـ ـــميــ ــ ـــ ــ ــ ࢭʏ جميع الأحوال، يجــــب أن تɢون القيمــــة الاســ

 ت النوع أو الفئة.مساوʈة للقيمة الاسمية للأسɺم الأصلية من ذا

عادية الللمساɸم المالك للسɺم وقت صدور قرار اݍݨمعية العامة غ؈ف  .4

ـــɺم اݍݨديدة  ــــ ــ ــ بالموافقة عڴʄ زʈادة رأس المال الأولوʈة ࢭʏ الاكتتاب بالأســـ

ـــص نقـــديـــة، وʈبلغ بـــأولوʈتـــه  ــ ــ ــ ــ ـــدر مقـــابـــل حصـــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ  -إن وجـــدت –الۘܣ تصـ

ـــݨل المســــاɸم؈ن، او من  ـــݨل عڴʄ عنوانه الوارد ࢭʏ ܥـ خلال بخطاب مܦـ

ــــروط الاكتتاب  ــ ــ ـــ ـــائل التقنية اݍݰديثة، وȋقرار زʈادة رأس المال وشـــ ــ ــ ــ ــ وســـ

ـــɺم الذي  ــ ــ ــ ــ ومدته وتارʈخ بدايته وانْڈائه، وذلك بالمراعاة لنوع وفئة الســـ

 يملكه.

ـــة  .5 ــ ــل بحق الأولوʈــ ــ ــة وقف العمـــ ــ ــ ــاديـ ــ ــ ـــة غ؈ف العـ ــ ـــامــ ــ ــة العــ ــ ــ يحق لݏݨمعيـ

ــــص نقدية أو  ــ ــ ــ ـــــاɸم؈ن ࢭʏ الاكتتاب بزʈادة رأس المال مقابل حصــــ ــ ــ ــ ــ للمسـ

ــاɸم؈ن ࢭʏ اݍݰالات الۘܣ تراɸا محققة لمصــــݏݰة  إعطاء الأولوʈة لغ؈ف المســ

 الشركة.

ـــاɸم بيع حق الأولوʈة أو التنازل عنه بمقابل مادي أو دون مقابل  .6 للمسـ

 لما تحدده اللوائح.
ً
 وفقا
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7. The new shares shall be distributed to priority rights 
holders who requested to subscribe in proportion to 
the priority rights they have out of the total of these 
rights resulting from the capital increase, provided that 
what they obtain shall not exceed what they requested 
of the new shares and taking into account the type and 
class of share they own, and the remainder of the new 
shares shall be distributed to the holders of priority 
rights who requested more than their share in 
proportion to the  preemptive rights they have own out 
of the total of these rights resulting from the capital 
increase, provided that what they obtain shall not 
exceed  the number of new shares they have applied 
for.  Any remaining new shares shall be offered to third 
parties unless otherwise decided by the Extraordinary 
General Assembly or provided in the Capital Market 
Law. 

توزع الأسɺم اݍݨديدة عڴʄ حملة حقوق الأولوʈة الذين طلبوا الاكتتاب  .7

ـــبـة مـا لـدٱڈم من حقوق أولوʈـة من إج ــ ــ ــ ــ مـاڲɸ ʏـذه اݍݰقوق النـاتجــة بɴســـ

من زʈادة رأس المال، Ȋشـرط ألا يتجاوز ما يحصـلون عليه ما طلبوه من 

ـــɺم الذي يملɢونه، وʈوزع  ــ ــ ــ ــ ـــــɺم اݍݨديدة وȋالمراعاة لنوع وفئة الســـ ــ ــ ــ الأســـ

ـــݰاب حقوق الأولوʈة الذين طلبوا  ــ ـــɺم اݍݨديدة عڴʄ أܵــ ــ الباࢮʏ من الأســ

ــــبة ما لدٱڈم من حقوق أولوʈة م ــ ــ ــ ـــيّڈم بɴســـ ـــ ــ ــ ن إجماڲɸ ʏذه أك؆ف من نصـــ

ــلون  ــ ــ ــــرط ألا يتجاوز ما يحصــ ــ اݍݰقوق الناتجة من زʈادة رأس المال، Ȋشــ

 ʄم عڴɺـــ ــ ــ ـــــɺم اݍݨديدة، وʈطرح ما تبقى من الأســ ــ عليه ما طلبوه من الأســ

ـــوق  ــ ــ ــ ــ الغ؈ف، مالم تقرر اݍݨمعية العامة غ؈ف العادية أو ينص نظام الســـ

 المالية عڴʄ غ؈ف ذلك.

Article (14) Decrease of Share Capital: 
1. The extraordinary general assembly may decide to 

decrease the capital if it exceeds the company's needs 
or if the company suffers losses. In the latter case 
solely, the capital may be decreased to less than what 
is stipulated in Article (Fifty-Nine) of the Companies 
Law. The decrease resolution shall not be issued except 
after reciting a statement in the General Assembly 
prepared by the Board of Directors about the reasons 
necessitating the decrease, the obligations of company, 
and the effect of the decrease on fulfilling the same, 
provided that a report from the company’s auditor is 
attached to this statement. 

2. If the capital decrease is a result of it exceeding the 
company’s needs, the creditors shall be invited to 
express their objections - if any - to the  decrease at least 
(forty-five) days before the date set for holding the 
extraordinary general assembly meeting to take the 
decrease resolution, provided that a statement is 
attached to the invitation stating the amount of capital 
before and after the decrease, the date of holding the 

  المادة (الرابعة عشرة) تخفيض رأس المال:
تقرر تخفيض رأس المــال إذا زاد عڴʄ لݏݨمعيــة العــامــة غ؈ف العــاديــة أن  .1

حاجة الشـــركة أو إذا مُنʋت الشـــركة بخســـائر. وʈجوز ࢭʏ اݍݰالة الأخ؈فة 

ـــة  ــعــ ــ ــ ــ ــ ــ ــاســ ـــادة (التـــ ـــا دون الوارد ࢭʏ المــ ــــال إڲʄ مــ ـــدɸـــــا تخفيض رأس المـ وحــ

ـــدر قرار التخفيض إلا Ȋعد  ـــ ــ ــ ــرɠات. ولا يصـ ــ ــ ــ ــ ـــ؈ن) من نظام الشـ ــ ــ ــ واݍݵمســ

ــده مجلس الإد ــ ــة ʇعـ ــ ــامـ ــة العـــ ـــان ࢭʏ اݍݨمعيـــ ـــبـــــاب تلاوة بيــ ــ ــ ــ ــ ارة عن الأســـ

ـــركــة وآثر التخفيض ࢭʏ الوفــاء ٭ڈــا،  ــ ـــ ــ ــ الموجبــة للتخفيض وال؅قامــات الشــ

 عڴʄ أن يرفق ࢭʏ شأن ɸذا البيان تقرʈر من مراجع حسابات الشركة.

ـــركة، وجبت  .2 ــ ــ ــ ـــ إذا ɠان تخفيض رأس المال نȘيجة زʈادته عڴʄ حاجة الشــ

ـــاٮڈم  ــ ــ ــ ــ ــ عڴʄ التخفيض  –إن وجــدت  –دعوة الــدائن؈ن إڲʄ إبــداء اع؅فاضــ

ـــ ـــد قبـ ـــدد لعقـ ـــارʈخ اݝݰـ  عڴʄ الأقــــل من التـ
ً
ـــا ـــة وأرȌع؈ن ) يومـ ــ ــ ــ ـــ ــ ــ ل ( خمســ

اجتمـاع اݍݨمعيـة العـامـة غ؈ف العـاديـة لاتخـاذ قرار التخفيض، عڴʄ أن 

ـــݳ مقـدار رأس المـال قبـل التخفيض وȌعـده،  ــ ــ ــ ــ ـــ يرفق بـالـدعوة بيـان يوܷ

 ʄـــإن اع؅فض عڴ ــ ـــاذ التخفيض، فــ ــ ـــارʈخ نفــ ــ ــاع وتــ ـــ ـــد الاجتمــ ــ ــــد عقــ ــ وموعـ
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meeting and the effective date of the  decrease. If any 
of the creditors objects to the decrease and submits its 
documents to the company on the aforementioned 
date, the company shall pay him his debt if it is current 
or provide it with sufficient guarantee to fulfill the 
same if it is deferred. The creditor who notified the 
company of his objection to the decrease and whose 
debt was not paid if it was deferred may apply to the 
competent judicial authority before the date specified 
for holding the extraordinary general assembly to take 
the decrease resolution. In this case, the competent 
judicial authority may order the repayment of the debt, 
the provision of sufficient guarantee, or the 
postponement of holding the extraordinary general 
assembly meeting, as the case may be. 

3. Equality between shareholders who are holding shares 
of the same type and class shall be taken into account 
when decreasing capital. 

ـــȘنــداتــه ࢭʏ الموعــد التخفيض أي من الــدائن؈ن و  ــ ــ ــ ــ ــركــة مســـ ــ ـــ ــ ــ قــدم إڲʄ الشـــ

 أو أن 
ً
ـــركــة أن تؤدي إليــه دينــه إذا ɠـاـن حــالا ــ ـــ ــ ــ المــذɠور، وجــب عڴʄ الشــ

. وللدائن الذي أخطر 
ً
 للوفاء به إذا ɠان آجلا

ً
 ɠافيا

ً
ــمانا ــ ــ ـــ ــ تقدم إليه ضـــ

 ،
ً
ـــه عڴʄ التخفيض ولم يتم الوفاء بدينه إذا ɠان آجلا ـــركة باع؅فاضـ الشـ

ــائيــة ا ـــ ــ ــ ــ ــ ــــة قبــل التــارʈخ اݝݰــدد لعقــد أن يتقــدم إڲʄ اݍݨɺــة القضــ ــــ ــ ــ ݝݵتصـــ

ــة  ــاذ قرار التخفيض. وɢʈون لݏݨɺــ ــامــــة غ؈ف العــــاديــــة لاتخــ اݍݨمعيــــة العــ

ـــة ࢭɸ ʏذه اݍݰالة أن تأمر بالوفاء بالدين أو بتقديم  ــ ـــائية اݝݵتصـــ ــ ــ القضـ

ـــمـــان ɠــاـفٍ او تـــأجيـــل عقـــد اجتمـــاع اݍݨمعيـــة العـــامـــة غ؈ف العـــاديـــة  ــ ــ ــ ــ ضـــ

 بحسب الأحوال.

3. ɸـــــا ــــاواة ب؈ن المســ ــ  من ذات النوع يجب مراعاة المسـ
ً
ــمɺا ــ ــ م؈ن اݍݰامل؈ن أسـ

 والفئة عند تخفيض رأس المال.

Title Three: Bonds (الباب الثالث) السندات 
Article (15) Issuing Debt instruments and Financing 
instruments: 
1. The Company may issue, with the loans that it 

concludes, bonds of equal value, negotiable and 
indivisible in accordance with the provisions of the 
Companies Law. 

2. The Company may, by resolution of the Extraordinary 
General Assembly and in accordance with the Capital 
Market Law and other related laws and regulations, 
issue any type of negotiable debt instruments, whether 
in the Saudi currency or other, inside or outside the 
Kingdom of Saudi Arabia, such as bonds and 
instruments. The Extraordinary General Assembly 
may authorize the Board of Directors to issue these 
debt instruments, including bonds and instruments, 
whether in one or several parts or through a series of 
issuances under one or more programs to be 
established by the Board of Directors from time to time, 

صدار أدوات الدين وا شرة) إ سة ع صكوك المادة (الخام ل

  التمويلية:
يجوز للشركة أن تصدر بالقروض الۘܣ ت؄فمɺا سندات مȘساوʈة القيمة  .1

 لأحɢام نظام الشرɠات.
ً
 وقابلة للتداول وغ؈ف قابلة للتجزئة وفقا

ـــركة .2 ــ ــ ــ ــ  لنظام  -بقرار من اݍݨمعية العامة غ؈ف العادية -يجوز للشـــ
ً
ووفقا

ــدار أي نوع الســــوق المالية والأنظمة واللوائح الأخرى ذات العلاقة،  إصــ

ـــعودية أو  ــ ــ ــ ــ ــواء بالعملة الســـ ــ ــ ــ ــ ــ من أنواع أدوات الدين القابلة للتداول ســ

ـــنـــدات  ــ ــ ــ ــ ــعوديـــة أو خـــارجɺـــا، ɠــاـلســـ ــ ــ ــ ــ غ؈فɸـــا، داخـــل المملكـــة العرȋيـــة الســــ

ـــة تفوʈض مجلس  ـــاديـــ ــ ــــة غ؈ف العـ ـــامــ ــ ـــة العـ ــ ـــɢوك. وʈجوز لݏݨمعيـ ــــ ــ ــ والصـــ

ــدار أدوات الدين ɸذه بما فٕڈا الســــندات والصــــɢوك ســــواء  الإدارة لإصــ

ــدارات بموجب ࢭʏ جزء أو  ــ ــ ــ ــلة من الإصـــ ــ ــ ــ ــلســـ ــ ــ ــ عدة أجزاء أو من خلال ســـ

ɴـــبرنـــامج أو أك؆ف ي ــ ــ ــ ــ ئـــه مجلس الإدارة من وقـــت إڲʄ آخر وɠـــل ذلـــك ࢭʏ شـــ
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and all of this at the times, amounts and conditions 
approved by the Board of Directors, and it has the right 
to take all necessary actions to issue them. 

3. The Company may also, by resolution of the 
Extraordinary General Assembly, issue debt 
instruments or financing instruments convertible into 
shares after the issuance of a resolution by the 
Extraordinary General Assembly specifying the 
maximum number of shares that may be issued against 
those tools or Instruments, whether those tools or 
Instruments are issued at the same time or through a 
series of issuances or one or more programs of issuance 
of debt instruments or financing Instruments. 

4. The Board of Directors shall, without need for further 
approval from the Extraordinary General Assembly, 
issue new shares against those tools or instrument 
which their holders apply to be converted upon the 
expiry of the application period specified for holders of 
those tools or instruments. The Board of Directors shall 
take the necessary actions to amend the Company’s 
Articles concerning the number of issued shares and 
the share capital. The Board of Directors shall register 
the completion of the procedures of each share capital 
increase in the manner specified in the Companies Law 
for the registration of the Extraordinary General 
Assembly resolutions. 

ـــروط الۘܣ يقرɸــا مجلس الإدارة ولــه حق اتخــاذ  ــ ــ ــ ــ الأوقــات والمبــالغ والشـــ

 جميع الإجراءات اللازمة

ـــركة .3 ـــدر  -بقرار من اݍݨمعية العامة غ؈ف العادية -كما يجوز للشــ أن تصــ

ــدور أدو  ــ ــ ـــɺم، Ȋعد صــ ــ ــ ـــɢوك تموʈلية قابلة للتحوʈل إڲʄ أسـ ــ ــ ات دين أو صـ

ـــــۜܢ لعدد  ــ ــ ــ قرار من اݍݨمعية العامة غ؈ف العادية تحدد فيه اݍݰد الأقظـــ

ـــɢوك،  ــ ــ ــ ـــدارɸا مقابل تلك الأدوات أو صــ ـــ ــ ـــɺم الۘܣ يجوز أن يتم إصـــ ــ ــ ــ الأســ

ســـواء أصـــدرت تلك الأدوات أو الصـــɢوك ࢭʏ الوقت نفســـه أو من خلال 

من خلال برنامج أو أك؆ف لإصدار أدوات دين سلسلة من الإصدارات أو 

 أو صɢوك تموʈلية.

ـــدر مجلس الإدارة .4 ــ ــ ــ ــ ــ دون اݍݰاجة إڲʄ موافقة جديدة من اݍݨمعية  -يُصـ

ـــɢوك  -العامة غ؈ف العادية ــ ــ ــ ــ ـــɺم جديدة مقابل تلك الأدوات أو الصـــ ــ ــ ــ ــ أســـ

الۘܣ يطلــب حــاملوɸــا تحوʈلɺــا، فور انْڈــاء ف؅فة طلــب التحوʈــل اݝݰــددة 

ـــɢوك. وʈتخذ اݝݨلس ما يلزم لتعديل نظام ݍݰملة تلك الأدوات  أو الصــ

الشــركة الأســاس فيما يتعلق Ȋعدد الأســɺم المصــدرة ورأس المال. وʈجب 

ــال  ــ ـــارة ࢭʏ رأس المــ ــل زʈـــ ــ ـــــال إجراءات ɠــ ـــɺر اكتمـ ــ ــ ــ ــ عڴʄ مجلس الإدارة شـــ

ـــɺر قرارات اݍݨمعية العامة  ــ ــ ــ ــ ــرɠات لشـــ ــ ــ ــ ــ ــ بالطرʈقة اݝݰددة ࢭʏ نظام الشــ

 غ؈ف العادية.

Title Four: Management of the Company (الباب الرابع) إدارة الشركة 
Article (16) Management of Company: 
The company shall be managed by a Board of Directors 
consisting of nine (9) members, who shall be natural 
persons elected by the Ordinary General Assembly for a 
period not exceeding four years. Members of the Board of 
Directors may be re-elected, and each shareholder has the 
right to nominate himself or one or more other 
shareholders or others for membership in the Board of 
Directors. 

  الشركة:المادة (السادسة عشرة) إدارة 
ــعة ( ـــركة مجلس إدارة مؤلف من Ȗســـ ـــ؅فط 9يتوڲʄ إدارة الشــ ــــاء وʉشــ ) أعضـ

 من ذوي الصــــفة الطبيعية تɴتخّڈم اݍݨمعية العامة 
ً
أن يɢونوا أܧــــݵاصــــا

ـــاء  أرȌعالعــاديــة لمــدة لا تزʈــد عن  ـــ ــ ــ ــ ــ ــنوات، وʈجوز إعــادة انتخــاب أعضــ ــ ــ ــ ــ ســــ

مجلس الإدارة، وʈحق لɢل مســاɸم ترشــيح نفســه أو ܧــݵص آخر أو أك؆ف 

 ساɸم؈ن أو من غ؈فɸم لعضوʈة مجلس الإدارة.من الم
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Article (17) Expiration of the Board of Directors’ 
Membership: 
Board membership shall expire at the end of its term or 
upon the relevant member ceasing to qualify as a Board 
member in accordance with any law or regulations in 
force in the Kingdom.  The General Assembly may (based 
on the recommendation of the Board of Directors) 
terminate the membership of any member who fails to 
attend (three) consecutive meetings or (five) separate 
meetings during the term of his membership without a 
legitimate excuse accepted by the Board of Directors. 
However, the Ordinary General Assembly may dismiss 
all or some of the members of the Board of Directors, 
provided that this is based on a request submitted by one 
or more shareholders constituting (10%) of the company’s 
shares that have voting rights. In this case, the Ordinary 
General Assembly shall elect a new Board of Directors or 
someone to replace the dismissed member (as the case 
may be), in accordance with the provisions of the 
Companies Law. 

  المادة (السابعة عشرة) انتهاء عضوية الس:
 
ً
ــو لɺا وفقا ــ ــ ـــلاحية العضــ ــ ــ ـــوʈة اݝݨلس بانْڈاء مدته أو بانْڈاء صـ ــ ــ تɴتࢼܣ عضـ

ـــارʈــة ࢭʏ المملكــة، وʈجوز لݏݨمعيــة العــامــة (بنــاء  ــ ــ ــ ـــ ــ لأي نظــام أو Ȗعليمــات سـ

عڴʄ توصــية من مجلس الإدارة) إٰڈاء عضــوʈة من Ȗغيّب من الأعضــاء عن 

(ثلاثة) اجتماعات متتالية أو (خمســـة) اجتماعات متفرقة خلال  حضـــور 

  مدة عضوʈته دون عذر مشروع يقبله مجلس الإدارة.

ــاء مجلس  ــ ــ ــ ــ ــ ـــ ــاديــــة عزل جميع أعضــ ــة العــ ــة العــــامــ ومع ذلــــك يجوز لݏݨمعيــ

ـــــاɸم أو  ــ ــ ــ ـــɺم عڴʄ أن يɢون ذلك بناءً عڴʄ طلب يقدمه مســـ ــ ــ ــ ــ الإدارة أو Ȋعضـــ

ـــركة 10أك؆ف يمثلون ( ــ ــ ـــɺم الشـــ ــ ــ ــ ـــوʈت، وعڴʄ %) من أسـ ــ ــ ــ الۘܣ لɺا حقوق تصـ

اݍݨمعيــة العــامــة العــاديــة ࢭɸ ʏــذه اݍݰــالــة انتخــاب مجلس إدارة جــديــد أو 

ا لأحɢــام  ـــب الأحوال) وذلــك وفقــً ــ ــ ــ ــ ــ ـــو المعزول (بحســ ــ ــ ــ ـــ من يحــل محــل العضــ

 نظام الشرɠات.

Article (18): Expiration of the term of the Board of 
Directors, retirement of its members, or vacancy of 
membership: 
1. The Board of Directors shall, before the end of its term, 

call for the Ordinary General Assembly be convened 
to elect a Board of Directors for a new term. If the 
election is not possible and the term of the current 
Board cycle expires, its members shall continue to 
perform their duties until a Board of Directors is 
elected for a new term, provided that the term of office 
of board members whose cycle has ended shall not 
exceed (ninety) days from the date of its end. 

2. If the Chairman and members of the Board of 
Directors retire, they shall call the Ordinary General 
Assembly to convene to elect a new Board of 
Directors. The retirement shall not take effect until the 
new Board is elected, provided that the term of the 

ـــرة) انتهاء مدة مجلس الإدارة أو  المادة (الثامنة عش

  ضائه أو شغور العضوية:اعتزال أع
عڴʄ مجلس الإدارة قبل انْڈاء مدة دورته بمدة ɠافية أن يدعو اݍݨمعية  .1

العامة العادية إڲʄ الاɲعقاد لانتخاب مجلس إدارة لدورة جديدة، و୒ذا 

ـــتمر  ــ ــ ـــ ــ ــاڲʇ ،ʏســ ـــ ــدة دورة اݝݨلس اݍݰــ ــ ـــت مـــ ـــاب وانْڈــــ ــ ـــذر إجراء الانتخــ Ȗعــــ

ـــاؤه ࢭʏ أداء مɺماٮڈم إڲʄ ح؈ن انتخاب مجلس إدار  ـــ ــ ة لدورة جديدة، أعضــ

ــه عن  ــاء اݝݨلس المنْڈيـــــة دورتـــ ــ ــ ــ ــ ــ ـــ ــ ــتمرار أعضـ ــ ــ ــ ــ ــ ــدة اســ ــاوز مـــ عڴʄ ألا تتجـــ

 من تارʈخ انْڈاءɸا.
ً
 (Ȗسع؈ن) يوما

ــاء مجلس الإدارة، وجب علٕڈم دعوة اݍݨمعية  .2 ــ ــ ــ ــ ــ إذا اع؅قل رئʋس وأعضــ

ــري  ــ ــ ــ ــ ــ العـامـة العـاديـة إڲʄ الاɲعقـاد لانتخـاب مجلس إدارة جـديـد، ولا ʇســ

ــاب اݝݨل ــ ــ ــدة الاع؅قال إڲʄ ح؈ن انتخـ ــ ــاوز مـــ ــ ــ ــد، عڴʄ ألا تتجـ ــ ــديـــ ــ ــ س اݍݨـ

 من تارʈخ الاع؅قال.
ً
 استمرار اݝݨلس المع؅قل عن (مائة وعشرʈن) يوما



  
 اسم الشركة

  شركة الاتصالات المتنقلة السعودية (زين)
  (مساهمة مدرجة)

  الاساسي النظام
  التجارة وزارة

  )إدارة العمليات(

  سجل تجاري 
1010246192  

  04/01/1446 التاريخ
  م10/07/2024الموافق 

  
  

  هدى الجاسر    
  
  
  
  
  
  

 رقم
  الصفحة

  35من  12الصفحة 

  م30/06/2024ير العادية المنعقدة بتاريخ *تم النشر بناء على قرارات الجمعية العامة غ         

 
 

retiring Board shall not exceed (one hundred and 
twenty) days from the date of retirement. 

3. A member of the Board of Directors may retire from 
membership of the Board pursuant to a written notice 
addressed to the Chairman of the Board. If the 
Chairman of the Board retires, the notice shall be 
directed to the remaining members of the Board and 
the Secretary of the Board. In both cases, the 
retirement shall be effective from the date specified in 
the notice. 

4. If the position of a member of the Board of Directors 
becomes vacant due to the death or retirement of any 
of its members and this vacancy does not result in a 
violation of the conditions necessary for the validity of 
the Board’s meeting due to the number of its members 
being less than the minimum, the board may appoint 
(temporarily) someone who has experience and 
competence in the vacant position. This shall be 
notified to the Commercial Registry and the Capital 
Market Authority within (fifteen) days from the date of 
appointment. The appointment shall be presented to 
the Ordinary General Assembly at its first meeting. The 
new member shall complete the term of the previous 
member. The Board of Directors may keep the seat 
vacant until the end of the Board term or the General 
Assembly is requested to appoint a member to the 
vacant seat. 

5. If the necessary conditions are not met for the Board of 
Directors to convene due to the number of its members 
being less than the minimum stipulated in the 
Companies Law or these articles of association, the 
remaining members shall call the Ordinary General 
Assembly to convene within (sixty) days to elect the 
necessary number of members. 

6. In the event that a Board of Directors is not elected for 
a new term or the necessary number of Board of 
Directors members is not completed, in accordance 
with Paragraphs (1), (2) and (5) of this Article, any 

ـــوʈـة اݝݨلس بموجب  .3 ــ ــ ـــ ــ ـــو مجلس الإدارة أن ʇع؅قل من عضــ ــ ــ ــ ــ يجوز لعضـــ

إبلاغ مكتوب يوجɺه إڲʄ رئʋس اݝݨلس، و୒ذا اع؅قل رئʋس اݝݨلس وجب 

ــر ــ ــ ــ ــ ــ ـــاء اݝݨلس وأم؈ن ســ ــ ــ ــ ــ ـــ اݝݨلس، وʉعـــد  أن يوجــه الإبلاغ إڲʄ بــاࢮʏ أعضــ

 ࢭʏ اݍݰالت؈ن 
ً
 من التارʈخ اݝݰدد ࢭʏ الإبلاغ. –الاع؅قال نافذا

ــــائه أو  .4 ــ ــ ـــاء مجلس الإدارة لوفاة أي من أعضـ ــ ــ ــغر مركز أحد أعضــ ــ ــ ــ إذا شـ

ـــݰة  ــ ــ ــ ــ ـܶ ـــروط اللازمة ل ـــ ــ ــ ــغور إخلال بالشــ ــ ــ ــ ــ اع؅قاله ولم يɴتج عن ɸذا الشــ

ــائه عن اݍݰد الأدɲى، للمجلس  اɲعقاد اݝݨلس ȊســــȎب نقص عدد أعضــ

ـــاغر من تتوافر فٕڈم اݍݵ؄فة والكفــايـة، أن ʇع؈ن ( ــ ــ ــ ــ ــ ) ࢭʏ المركز الشــ
ً
مؤقتــا

ـــــوق المــاليــة خلال  ــ ــ ــ ـــݨــل التجــاري وɸيئــة الســـ ــ ــ ــ ــ وʈجــب أن تبلغ بــذلــك الܦـــ

 ʄعرض التعي؈ن عڴʇ خ التعي؈ن وأنʈـــار ــ  من تــ
ً
ـــا ــ ــر) يومــ ــ ــ ــ ــ ــ ــة عشــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ـــ ــ (خمسـ

ـــو اݍݨديد  ــ ــ ــ ــ اݍݨمعية العامة العادية ࢭʏ أول اجتماع لɺا، وʈكمل العضـــ

ـــلفـة، و يجوز ݝݨلس الإ  ـــ ــ ــ ــ  ݍݰ؈ن انْڈـاء مـدة ســ
ً
ــاغرا ــ ــ ـــ ــ ــ دارة إبقـاء المقعـد شــ

ــد  ــ ــ ــو ࢭʏ المقعـ ــ ـــ ــ ــ ــة لتعي؈ن عضـــ ــ ــ ــامـ ــ ــ ـــة العـ ـــ دورة اݝݨلس أو دعوة اݍݨمعيـ

 الشاغر.

ـــȎب  .5 ــ ــ ـــݰة اɲعقاد مجلس الإدارة Ȋســ ــ ــ ــــروط اللازمة لܶــ ــ ــ إذا لم تتوافر الشـ

نقص عدد أعضائه عن اݍݰد الأدɲى المنصوص عليه ࢭʏ نظام الشرɠات 

ــا ــ ـــ ــ ــ ــ ــ ء دعوة اݍݨمعيـــة العـــامـــة أو ࢭɸ ʏـــذا النظـــام، وجـــب عڴʄ بـــاࢮʏ الأعضـ

 لانتخـــاب العـــدد اللازم من 
ً
ــــت؈ن) يومـــا ــ ــ ــ ــ ــاديـــة إڲʄ الاɲعقـــاد خلال (ســ العـ

 الأعضاء.

ࢭʏ حال عدم انتخاب مجلس إدارة لدورة جديدة أو إكمال العدد اللازم  .6

 للفقرات (
ً
ــاء مجلس الإدارة، وفقا ــ ــ ــ  ،) من ɸذه المادة5) و(2) و (1لأعضـــ

ــــة أن  ــ ــ ــائية اݝݵتصــ ــ ــ ــ ـــݏݰة أن يطلب من اݍݨɺة القضــ ــ ــ ــ يجوز لɢل ذي مصـ

 ʄمن يتوڲ 
ً
Ȗع؈ن من ذوي اݍݵ؄فة والاختصاص وȋالعدد الذي تراه مناسبا

الإشــراف عڴʄ إدارة الشــركة وʈدعو اݍݨمعية العامة إڲʄ الاɲعقاد خلال 

 
ً
ــع؈ن) يوما ــ ــ ــ ــ ــ ـــــاء  (Ȗسـ ــ ــ ــ لانتخاب مجلس إدارة أو إكمال العدد اللازم لأعضــ

 أن يطلب حل الشركة.و رة بحسب الأحوال، أمجلس الإدا
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interested party may request the competent judicial 
authority to appoint someone with experience and 
competence, in the number it deems appropriate, to 
supervise the management of the company and to call 
the General Assembly to convene within (ninety) days 
to elect a board of directors or complete the necessary 
number of board members, as the case may be,  or to 
request the dissolution of the company. 

Article (19): Powers of Board of Directors: 
Subject to the General Assembly's competencies, the 
Board of Directors shall have the broadest authorities in 
managing the Company in order to achieve its objectives, 
with the exception of acts or actions excluded by a special 
provision in the Companies Law or these articles of 
association that fall within the jurisdiction of the General 
Assembly. The board may also - within the limits of its 
competencies - authorize one or more of its members or a 
third party to undertake a specific work or tasks. For 
example, but not limited to: 
1. Appointing a Chairman of the Board and his deputy 

from among the members and removing them, 
appointing a CEO of the company or a managing 
director and secretary from among the members or 
others, and determining their powers if they are not 
specified in these articles of association. He also has the 
right to appoint consultants, employees, managers, 
department heads, and other company employees with 
their various titles and grades, determine their 
positions and wages, grant them the necessary powers, 
or terminate their services without prejudice to their 
rights, and recruit workers, employees, consultants, 
and other from outside the Kingdom of Saudi Arabia, 
submitting applications for obtaining and receiving 
visas, issuing and/or canceling and/or renewing 
residency permits, transferring and waiving 
sponsorships, reviewing and addressing all ministries 
and their branches, governmental or private agencies, 

  المادة (التاسعة عشرة) صلاحيات الس:
ــات المقررة لݏݨمعية العامة، يɢون ݝݨلس الإدارة  ـــ ــ ــاصــ ــ ــ مع مراعاة الاختصـــ

ɺإدارة الشــركة بما يحقق أغراضــ ʏا، وذلك فيما عدا ما أوســع الســلطات ࢭ

ــرɠــاـت أو ɸـــذا النظـــام من أعمـــال أو  ــ ــ ــ ــ ــ ـــȘثۚܣ بنص خـــاص ࢭʏ نظـــام الشــ ــ ــ ــ ــ اســـ

 
ً
ࢭʏ -تصرفات تدخل ࢭʏ اختصاص اݍݨمعية العامة. وɢʈون للمجلس أيضا

ــاته ــ ــاصــ ــ ـــــائه أو من الغ؈ف  -حدود اختصــ  أو أك؆ف من أعضـ
ً
أن يفوض واحدا

  ر:ࢭʏ مباشرة عمل أو أعمال معينة؛ وله عڴʄ سȎيل المثال لا اݍݰص

1.  
ً
ــا ــاء وعزلɺم وȖعي؈ن رئʋســ  له من ب؈ن الأعضـ

ً
 للمجلس ونائبا

ً
ــا Ȗعي؈ن رئʋسـ

 
ً
 منتدبا

ً
 للشـــركة أو عضـــوا

ً
 للســـر من ب؈ن الأعضـــاء او من تنفيذيا

ً
وأمينا

ـــلاحياٮڈم إن لم تكن محدده ࢭɸ ʏذا النظام. كما له  ــ ـــ ــ ــ غ؈فɸم وتحديد صــ

ـــارʈن و/أو اݝݰـــام؈ن و/أو الموظف؈ن و/أو المـــدراء  ــ ــ ــ ــ ــ ـــȘشـــ ــ ــ ــ ــ و/أو Ȗعي؈ن المســـ

ـــــمياٮڈم  ــ ــ ــ ــركة بمختلف مسـ ــ ــ ــ ــ ـــــام وغ؈فɸم من موظفي الشــ ــ ــ ـــاء الأقســـ ــ ــ ــ ــ رؤسـ

ـــلاحيات اللازمة أو  ــ ـــّڈم وأجورɸم ومنحɺم الصـ ــ ودرجاٮڈم وتحديد مناصـ

ــالــــــة و/أو  ــ ــدام العمــ ــ ــتقــ ــ ــ ـــ ــ ـــاٮڈم دون الإخلال بحقوقɺم واســـ ــ ـــدمـ ــاء خـــ ــ إٰڈــ

ـــة  ــ ـــة العرȋيــ ــ ــارج المملكــ ــ ــ ـــارʈن وغ؈فɸم من خـ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ـــ ـــȘشــ ــ ــ ــ ــ ــ الموظف؈ن و/أو المسـ

ــتخ ــ ـــعودية وتقديم طلبات اسـ ــدار الســ ــ ــتلامɺا، و୒صـ ـــ؈فات واســـ راج التأشــ

و/أو شطب و/أو تجديد رخص الإقامات ونقل الكفالات والتنازل عٔڈا 

ــة ɠـــاـفــــة الوزارات وفروعɺــــا والوɠـــاـلات اݍݰɢوميــــة أو  ــاطبــ ومراجعــــة ومخــ

ــليات والكتابة لɺم والتوقيع عڴɠ ʄافة  ــ ــ ــ ــ ــفارات والقنصــ ــ ــ ــ ــ ــة والســ ــ ــ ــ ــ اݍݵاصــ

 المسȘندات اللازمة والضرورʈة.
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embassies and consulates, writing to them and signing 
all necessary and necessary documents. 

2. Executing everything necessary with regard to the 
companies that the company establishes or participates 
in - including, but not limited to - agreeing to establish, 
incorporate, purchase, manage, operate, terminate, 
liquidate, finance, warrantee, guarantee, and 
participate in any type of company, institution, fund, 
or branch, with others or solely, in any proportion, 
whether inside or outside the Kingdom of Saudi 
Arabia, determining the tasks and budgets of branches 
and companies, determining the amounts and values 
of shares or shares in which the company will 
participate, and increasing or decreasing the capital of 
those companies, or the company’s withdrawal from 
the companies in which it participates, buying, selling, 
mortgaging, redemption of the mortgage, assigning 
and disposing of the company’s equity or shares in 
other companies and receiving the value, and 
converting the entities of those companies, whether 
into a joint stock company, limited liability company, 
or other, signing the incorporation contracts of these 
companies and all their amendments and appendices 
before a notary public or any other governmental body 
or canceling the same, and signing any other 
documents, contracts or decisions issued by the 
company in its capacity as a partner or shareholder in 
those companies and related to those companies, 
including contracts to purchase, sell, mortgage, 
redemption of mortgage, assign or dispose of equity or 
shares, minutes of general assemblies, permits, 
requests, notices, powers of attorney, decisions, or 
lease contracts, or any other papers that may be 
necessary, required or appropriate to execute the same, 
appointing directors and members of the boards of 
directors and boards of directors of these companies, 
appointing representatives of the company in the 
assemblies of partners or shareholders of companies, 

فيما يخص الشــــرɠات الۘܣ تؤســــســــɺا أو Ȗشــــ؅فك فٕڈا  ميلز القيام بɢل ما  .2

الموافقة عڴʄ إقامة  -بما ࢭʏ ذلك عڴʄ سȎيل المثال لا اݍݰصر –الشركة 

ـــمان  ــ ـــ ــ ــفية وتموʈل وضـ ــ ــ ــ ــ ــغيل و୒ٰڈاء وتصـ ـــ ــ ــ ــراء و୒دارة وȖشــ ــ ــ ــ ــ ـــʋس وشـ ــ ــ ــ وتأســ

وكفالة والاشــ؅فاك ࢭʏ أي نوع من الشــرɠات أو المؤســســات أو الصــناديق 

ــواءً ɠــاـنـــت ࢭʏ داخـــل أو الفروع، مع الغ؈ف أو لوحـــد ــ ــ ــ ــ ــ ــبـــة ســ ــ ــ ــ ــ ــ ɸـــا، بـــأي ɲســ

المملكة العرȋية السـعودية أو خارجɺا، وتحديد مɺام الفروع والشـرɠات 

ــــوف  ــ ــ ــ ــ ـــɺم الۘܣ ســ ــ ــ ــ ــ ـــص أو الأســـ ــ ــ ــ ــ وم؈قانيــاٮڈــا، وتحــديــد مبــالغ وقيم اݍݰصـــ

Ȗشـارك فٕڈا الشـركة، وزʈادة أو إنقاص رؤوس أموال تلك الشـرɠات، أو 

ـــارك فٕڈا،  ــ ــرɠات الۘܣ Ȗشـ ــ ــركة من الشــ ــ ـــݰاب الشــ ــ ــراء ورɸن اɲܦـ ــ وȋيع وشــ

وفك رɸن والتنازل والتصرف ࢭʏ حصص أو أسɺم الشركة ࢭʏ الشرɠات 

 ʄــواء إڲ ــ ــ ـــ ــ ـــرɠات ســـ ـــ ــ ــ ــ ـــتلام القيمة، وتحوʈل كيانات تلك الشــ ــ ــ ــ ـــ الأخرى واســ

 ʄا، والتوقيع عڴɸـــــئولية محدودة أو غ؈ف ــ ــ ــاɸمة أو ذات مســ ــ ـــ ــ ـــركة مســ ــ ــ ــ شــ

ــرɠاـت وɠاـفـة Ȗعـديلاٮڈـا وملاحقɺـا أمـام ɠاـتـب  ــ ــ ــ ــ ــ ـــʋس ɸـذه الشــ ــ ــ ــ ــ عقود تـأســـ

أي جɺة حɢومية أخرى أو إلغا٬ڈا، وتوقيع أي وثائق أو عقود العدل أو 

 ࢭʏ تلك 
ً
 أو مســـاɸما

ً
أو قرارات أخرى تصـــدر من الشـــركة بصـــفْڈا شـــرɢʈا

ــراء أو بيع أو  ــ ــ ــ ــ ـــرɠات، بما ࢭʏ ذلك عقود شـ ــ ـــ ــ ـــرɠات وتتعلق بتلك الشـ ـــ ــ ــ الشـ

ـــɺم، أو  ــ ــ ــ ـــص أو الأســ ــ ـــ ـــرف ࢭʏ اݍݰصـــ ــ ــ ــ رɸن أو فك رɸن أو التنازل أو التصــ

ــعارات أو توكيلات محاضـــر جمعيات عامة أو  تصـــارʈح أو طلبات أو إشـ

ــرورʈـــــة أو  ــ ـــ ــ ــ ـــد تɢون ضـــ ـــار أو أي أوراق أخرى قــ أو قرارات أو عقود إيجــ

مطلوȋة أو مناســبة للقيام بذلك، وȖعي؈ن مدراء وأعضــاء مجالس إدارة 

ومجالس مديري ɸذه الشـرɠات وȖعي؈ن ممثڴʏ عن الشـركة ࢭʏ جمعيات 

ــــــور وا ــ ــ ــرɠات واݍݰضـ ــ ــ ــ ــ ـــــاɸم؈ن للشـ ــ ــ ـــرɠاء او المســ ـــ ــ ــ ـــوʈت نيابة عن الشـ ــ ــ ــ لتصــ

ــاɸم؈ن او مجالس الإدارات بما  ــ ـــرɠاء او المسـ ـــركة ࢭʏ اجتماعات الشــ الشــ

والعامة العادية وغ؈ف العادية أو Ȗعديل  ةࢭʏ ذلك اݍݨمعيات التأسـʋسـي

 أغراض تلك الشرɠات.
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and attending and voting on behalf of the company at 
meetings of partners, shareholders or boards of 
directors, including ordinary and extraordinary 
constituent and general assemblies or amending the 
purposes of those companies. 

3. Appointing and removing the Chairman of the Board, 
his deputy, members of the Board and/or the Board of 
Directors of companies affiliated with or owned by the 
company, - except for companies that require a general 
assembly for appointment - and appointing its 
representatives on the boards of companies in which 
the company contributes, and it shall have the right to 
remove or replace them. 

4. Approving the company’s internal, supervisory, 
financial, administrative, technical, and investment 
regulations and policies and any policies involved in 
the company’s daily business, strategy or 
development, approving the company’s business and 
operating plans, approving its annual budget, and 
approving the allocation for social responsibility and 
donations. The Board may authorize the company’s 
officials to sign on its behalf in accordance with the 
controls it sets. 

5. Forming the Remuneration and Nominations 
Committee and the Audit Committee, selecting, 
appointing and removing its members, determining 
their remuneration and Nominations Committee, and 
proposing their work policies to the General Assembly. 
It may form other committees and approve their work 
policies. In all cases, it may periodically monitor the 
performance of the committees, coordinate between 
them, and request reports on their work. 

6. Authenticating the company’s articles of incorporation 
or articles of association and proposing its amendment 
to the general assembly, and signing and documenting 
the partners’ decisions to amend the memorandum of 
association or articles of association and their annexes 
in companies in which the company participates or 

ــديرʈن  .3 ـــاء اݝݨلس و/أو مجلس المـ ــ ــ ـــ ــ ــ ــه وأعضـــ ــائبـ Ȗعي؈ن رئʋس اݝݨلس ونـ

ـــركة وع ــ ــرɠات التاȊعة أو المملوكة للشــ ــ ـــرɠات –زلɺم، للشـــ ــ ــتȞناء الشــ ــ باســـ

ـــة للتعي؈ن ــامـ ــة عــ ــالس  -الۘܣ تتطلــــب جمعيــ ــه ࢭʏ مجــ وȖعي؈ن ممثل؈ن عنــ

ساɸمالشرɠات الۘܣ 
ُ
Ȗ موله  الشركة فٕڈاɺم أو عزلɺبدالȘاس. 

ــات الــداخليــة والرقــابيــة والمــاليــة والإدارʈــة  .4 ــ ــ ــ ــ ــ ــ ـــيــاسـ ــ ــ ــ ــ اعتمــاد اللوائح والســـ

شـــركة والفنية والاســـȘثمارʈة للشـــركة وأي ســـياســـات تدخل ࢭʏ أعمال ال

ـــركة  ــ ــ ــ ــ ـــ؅فاتيجيْڈا او تطوʈرɸا واعتماد خطط عمل الشـــ ــــ ــ ــ اليومية، أو اســـ

ــــؤولية  ــ ــ ــ ــــص المســ ــ ــ ــ ــنوʈة، واعتماد مخصــ ــ ــ ــ ــ ـــغيلɺا و୒قرار م؈قانيْڈا الســ ــ ــ ــ ــ وȖشـ

ــركــة  ــ ــ ــ ــ ــ ـــؤول؈ن ࢭʏ الشــ ــ ــ ــ ــ الاجتمــاعيــة والت؄فعــات. وللمجلس أن يفوض المســـ

 للضوابط الۘܣ يضعɺا.
ً
 بالتوقيع نيابة عنه وفقا

وݍݨنة المراجعة واختيار أعضاءɸا Ȗشكيل ݍݨنة المɢافآت وال؅فشيحات  .5

وȖعيئڈم وعزلɺم وتحديد مɢافئاٮڈم واق؅فاح سياسات عملɺم لݏݨمعية 

ــات عملɺا، وله ࢭɠ ʏل  ــ ــ ــ ــياســ ــ ــ ـــ ــكيل ݍݨان أخرى و୒قرار سـ ــ ــ ــ العامة، وله Ȗشــ

ـــيق بئڈا وطلب التقارʈر عن  ــ ــ ــ ـــ  والتɴســ
ً
الأحوال مراقبة أداء الݏݨان دورʈا

 أعمالɺا.

ــʋس أو النظام  .6 ــ ـــ ــ ــركة واق؅فاح Ȗعديله توثيق عقد التأســ ــ ــ ــ ܣ للشـــ ـــۜ ــــ ــ ـــا؟ــ ــ ــ ــ الأســ

ـــل عقود  ـــديــ ــاـء بتعــ ـ ـــرɠـ ــ ـــ ــ ــ ــة، وتوقيع وتوثيق قرارات الشــ ــ ــامـ ــ ــة العـ ــ لݏݨمعيـ

ــرɠات الۘܣ Ȗشــــ؅فك أو  ــية وملاحقɺا ࢭʏ الشــ التأســــʋس أو الأنظمة الأســــاســ

Ȗســـاɸم فٕڈا الشـــركة أو المملوكة لɺا ســـواءً ɠانت شـــرɠات عاملة أو ذات 

ــمل عڴʄ غرض خاص، وســــواء ɠانت شــــرɠات قائمة أو جديدة وا لۘܣ Ȗشــ

ـــادة أو تخفيض  ــا أو زʈـ ــديــــل بنود إدارٮڈــ ــر Ȗعــ ــ ــ ــ ــ ــ ـــȎيــــل المثــــال لا اݍݰصــ ــ ــ ــ ــ ســـ

ـــɺم  ــ ــ ـــص أو الأســ ــ ــ ــــــراء والقبول لݏݰصــ ــ ــــمالɺا أو البيع والتنازل أو الشـ ــ ــ رأسـ

ـــɢل ɠامل أو جزǿي أو تحوʈل كياٰڈا القانوɲي أو أي Ȗعديلات  ــ ــ ــ ــواء Ȋشــ ــ ــ ــ ســـ

ع أخرى أمام ɠاتب العدل، أو الموثق؈ن أو من ࢭʏ حكمɺم، وكذلك التوقي

ـــــات  ــاـء أو جمعيــ ــ ـــرɠــ ـــ ــ ــ ــ ـــات الشــ ــ ــالس الإدارات أو جمعيــ ــ ــ عڴʄ قرارات مجـ

ـــة  ـــوʈت والاع؅فاض والمناقشــ ـــاɸم؈ن، وكذلك تمثيل الشـــــركة والتصــ المســ
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contributes or are owned by it, whether they are 
existing or new companies, which includes, but is not 
limited to, amending the terms of their management, 
increasing or reducing their capital, selling, 
transferring, purchasing and accepting shares or 
equity, whether in whole or in part, or transferring 
their legal entity or any other amendments before a 
notary public, authenticators, or those in their position, 
as well as signing the decisions of boards of directors, 
partner associations, or shareholder associations, as 
well as representing the company, voting, objecting, 
discussing and signing on its behalf all necessary 
documents in all types of ordinary, extraordinary or 
other general assemblies of the company or 
subsidiaries or in which the company contributes or 
owns. 

7. With regard to financial and banking matters, the 
Board of Directors shall have all the powers to open 
and close the bank accounts of the company and its 
subsidiary or owned companies, withdraw and 
deposit with banks, receive checks of various types, 
deposit or disburse the same in the company’s account, 
request account statements, open credits, appoint 
authorized signatories, determine their powers, cancel 
the same, and replace them, signing all papers, 
documents, and commercial papers, including 
cheques,  bills of exchange, and promissory notes and 
endorsement of the same, signing all bank transfers, 
issuing financial and banking guarantees, obtaining 
credit facilities, dealing in treasury bills, electronic 
banking operations, and all banking transactions, 
investing the company's funds and operating the same 
in markets inside or outside the Kingdom of Saudi 
Arabia, and authorizing or delegating power in those 
investments or procedures. Approving and signing 
financial derivatives agreements, and other banking, 
commercial and investment agreements with funds, 
financial institutions, commercial financial institutions 

ـــة أنواع  ـــاـفــ ــة ࢭɠ ʏـ ـــȘنـــــدات اللازمـــ ــ ــ ــ ــ ـــة المســـ ـــا عڴɠ ʄــــاـفــ ـــة عٔڈــ ـــابــ والتوقيع نيــ

اݍݨمعيات العامة العادية أو غ؈ف العادية أو اݍݵاصة أو غ؈فɸا للشركة 

 Ȋعة أو الۘܣ Ȗساɸم او تتملك الشركة فٕڈا.أو الشرɠات التا

ـــلاحيــات  .7 ــ ـــ ــ ــ فيمــا يتعلق بـالأمور المـاليــة والبنكيــة ݝݨلس الإدارة ɠاـفـة الصــ

ـــرɠـاـت التــاȊعــة أو المملوكــة  ــ ــ ـــ ــ ـــركــة والشــ ـــ ــ ــ ــ ـــابــات البنكيــة للشــ ــ ــ ــ ــ ــ لفتح اݍݰســ

ـــيɢات بمختلف  ـــتلام الشـ و୒غلاقɺا والܦــــݰب والإيداع لدى البنوك واسـ

ـــاب  ــ ــ ــ ــ ــ ـــــرفɺا ࢭʏ حسـ ــ ــ ــ ـــوفات أنواعɺا و୒يداعɺا أو صـــ ــ ــ ــ ــ ـــركة وطلب كشـــ ــ ــ ــ ــ الشـــ

ـــ؈ن بــالتوقيع وتحــديــد  ــ ــ ــ ــ ـــابــات، وفتح الاعتمــادات وȖعي؈ن المفوضـــ ــ ــ ــ ــ ــ اݍݰســ

ـــدالɺم، والتوقيع عڴʄ جميع الأوراق  ــȘبــ ـــ ــ ــ ــ ــا واســـ ــ ــاءɸـ ــ ـــاٮڈم و إلغـ ـــلاحيــ ــ ــ ـــ ــ صــ

ـــيɢــات والكمبيــالات  ـــ ــ ــ ــ ـــȘنــدات والأوراق التجــارʈــة، بمــا ࢭʏ ذلــك الشــ ــــ ــ ــ والمســـ

ـــة إجراء التحوʈلات  ــ ــاـفـ ــ ــا، و التوقيع عڴɠ ʄـ ــ ــدات لأمر وتجي؈فɸــ ــ ـــنــ ــ ــ ــ ــ والســـ

ـــول عڴʄ ا ــ ـــ ــ ــ ـــرفية، واݍݰصـ ــ ــ ــ ــ ــمانات المالية و المصــ ــ ــ ـــ ــ ــدار الضــ ــ ــ ــ ــ ــ لبنكية، و୒صـ

ــة والعمليــــــات  ــ ـــات اݍݵزʈنــ ـــل ࢭʏ منتجـــ ــامـــ ــ ــة والتعــ ــ ــانيــ ــ ـــɺيلات الائتمــ ــ ــ ــ ــ الȘســـ

ـــȘثمار أموال  ــرفية، واســـ ــ ــرفية الإلك؅فونية، وجميع المعاملات المصــ ــ المصــ

ـــعودية أو  ــ ــ ـــواق داخل المملكة العرȋية الســـ ــ ــ ـــغيلɺا ࢭʏ الأســـ ــ ــ ــ ـــركة وȖشـ ــ ــ ــ الشـ

ـــȘثمـــارات او الإجراءات.  خـــارجɺـــا، والتفوʈض أو ــ ــ ــ ــ التوكيـــل ࢭʏ تلـــك الاســـ

ـــا من  ـــة، وغ؈فɸــ ــاليــ ــ ـــات المـ ـــتقــ ــ ــ ــ ــ ــات المشـــ ــ ـــاقيـ ــــة والتوقيع عڴʄ اتفــ والموافقـ

ـــاديق  ـــنــ ـــ ــ ــ ــ ــة مع الصــ ــ ـــارʈـ ـــȘثمــ ــ ــ ــ ــ ـــة والاســـ ـــارʈــ ـــة والتجــ ــرفيــ ــ ــ ــ ــ ــ ــــات المصــ ـــاقيـ الاتفــ

والمؤســســات التموʈلية والمؤســســات المالية التجارʈة وغ؈فɸا مɺما بلغت 

ـــ ــ ــ ــ ــ Șندات اللازمة والمتعلقة بتلـك مدٮڈا، والتوقيع عڴʄ جميع وɠافة المســـ

 العمليات.

ــرɠات التاȊعة أو  .8 ـــɺيلات الائتمانية للشــــركة أو الشــ طلب القروض والȘسـ

ــاديق  ـــنــ ــ ــ ــ ــ ـــة أو صـــ ـــارʈــــة أو اݍݰɢوميـ ــاـفــــة البنوك التجـ ــا من ɠـ المملوكــــة لɺــ

ــة أو  ــ ــ ــ ــات التموʈل اݍݰɢومية أو غ؈ف ذلك من اݍݨɺات المقرضــ ــ ــ ــ ـــســ ــ ــ ومؤســـ

ــة  ــة العرȋيـــ ــارج المملكـــ ــل وخـــ ـــة داخـــ ــا الممولــ ــة علٕڈـــ ـــة والموافقـــ ـــــعوديــ ــ ــ ــ الســـ

 ɠانت 
ً
والتوقيع عڴʄ عقودɸا واتفاقياٮڈا وجميع المســـȘندات المطلوȋة أيا
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and others, regardless of their duration, and signing all 
and all necessary documents related to those 
operations. 

8. Requesting loans and credit facilities for the company 
or its subsidiaries or owned companies from all 
commercial or government banks, government 
financing funds and institutions, or other lending or 
financing entities inside and outside the Kingdom of 
Saudi Arabia, approving the same, and signing their 
contracts and agreements and all required documents, 
regardless of their duration or amount, and under the 
conditions that the board deems appropriate. It shall 
have the right to exercise all the company’s powers to 
borrow and collect funds, and sign and submit all 
necessary guarantees, including corporate guarantees 
to guarantee the facilities of these loans, such as real 
estate mortgages, promissory notes, and other 
commercial papers, stock certificates, and other in-kind 
or cash guarantees. 

9. Providing appropriate financial facilities to 
subsidiaries in which the company directly or 
indirectly owns equity or shares, regardless of their 
duration. It may provide guarantees and mortgages to 
the creditors of those companies, and waive priority in 
repaying the company’s debts to those companies. It 
may provide financial, credit, technical, 
administrative, and investment support and treasury 
management to these companies, provide loans to 
them, and guarantee the debts of any of these 
companies, in accordance with what achieves the 
company’s commercial objectives. 

10. Carrying out all acts, actions, correspondence, and 
communications that would achieve the company’s 
purposes, business, actions, or goals, and managing its 
daily affairs. 

11. Discharging the company's debtors from their 
obligations in accordance with the interest of the 
company, and after the company has taken what the 

ـــبة، وله أن يمارس  ـــروط الۘܣ يراɸا اݝݨلس مناســ مدٮڈا أو مبلغɺا وȋالشــ

ـــركة ࢭʏ اق؅فاض الأموال وجمعɺا،  ــ ــ ــ ــ ـــة بالشـــ ــ ــ ــ ــ ـــلاحيات اݍݵاصـــ ــ ـــ ــ ــ جميع الصــ

ــا ࢭʏ ذ ــة بمــ ــات اللازمــ ــانــ ـــمــ ـــ ــ ــ ــ ــانــــات وتوقيع وتقــــديم ɠـــاـفــــة الضــ ــمــ ـــ ــ ــ ــ لــــك الضـــ

ـــɺيلات ɸذه القروض مثل المرɸونات العقارʈة أو  ــمان Ȗســ الاعتبارʈة لضـــ

الســـندات لأمر وغ؈فɸا من الأوراق التجارʈة أو شـــɺادات الأســـɺم وغ؈فɸا 

 من الضمانات العيɴية أو النقدية.

ـــرɠـاـت التــاȊعــة والۘܣ تملــك  .9 ــ ــ ـــ ــ ـــبــة للشــ ـــ ــ ــ ــ ـــɺيلات المــاليــة المنــاســ ــ ــ ــ ــ تقــديم الȘســـ

 ɠانت الشـــركة Ȋشـــɢل مباشـــر او غ؈ف م
ً
 فٕڈا أيا

ً
 أو اســـɺما

ً
باشـــر حصـــصـــا

ـــرɠات، والتنازل  ــمانات والرɸون لدائۚܣ تلك الشـــ ــ مدٮڈا، وله تقديم الضــ

عن الأولوʈة ࢭʏ ســداد ديون الشــركة لتلك الشــرɠات، وله تقديم الدعم 

ــة لتلــــك  ـــȘثمــــاري و୒دارة اݍݵزʈنــ ــ ــ ــ ــ المــــاڲʏ والائتمــــاɲي والفۚܣ والإداري والاســـ

ــــم ــ ــ ـــرɠات وتقديم القروض لɺا وضـ ـــ ــ ـــرɠات، الشـ ــ ـــ  من ɸذه الشـ
ً
ان ديون أيا

 تجارʈة للشركة.
ً
 لما يحقق أɸدافا

ً
 وذلك وفقا

ـــرفات والمɢـاتبـات واݝݵـاطبـات الۘܣ من  .10 ــ ــ ــ ــ القيـام بجميع الأعمـال والتصـــ

ـــرفاٮڈا او أɸدافɺا  ــ ــ ـــــركة أو أعمالɺا أو تصــ ــ ـــأٰڈا أن تحقق أغراض الشــ ــ ــ شــ

 وتصرʈف أمورɸا اليومية.

ــركـة من ال؅قامـاٮڈم طب .11 ــ ــ ــ ــ ــ ـــݏݰْڈــا، إبراء ذمـة مـديۚܣ الشــ ــــ ــ ــ  لمـا يحقق مصـــ
ً
قـا

ـــــيل ɸذه الديون،  ــ  لتحصـــ
ً
ـــبا ــ ــ ـــركة ما يراه اݝݨلس مناســـ ــ ــ وȌعد اتخاذ الشـــ

ــمــانــات والكفــالات المــاليــة وكفــالات الغرم والأداء فيمــا  ـــ ــ ــ ــ ـــدار الضـــ ــ ــ ــ ــ ــ و୒صــ

 لتقديره 
ً
ـــاݍݳ أي جɺة ɠانت عندما يرى وفقا ــركة لصـ يتعلق بأعمال الشــ

ـــركة، والدخول ࢭʏ جميع أنواع الت ــ ــ ـــݏݰة الشـ ــ ــ عاملات أن ذلك يخدم مصـ

ـــȘنـــدات  ــ ــ ــ ــ ــمـــانـــات البنɢي و أي مســـ ــ ــ ــ ــ ــ البنكيـــة والاتفـــاقيـــات، وتقـــديم الضــ

ـــا و୒عطــــاء  ــنــــدات لأمر وغ؈فɸـ ــ ــ ــ ــ ــ ـــا الكمبيــــالات و الســ ــمــــان أخرى ومٔڈـ ــ ــ ــ ــ ــ ضــ

الأولوʈة لديون الغ؈ف وما ࢭʏ حكم ذلك، والســــماح للغ؈ف باســــتخدام ɠل 

أو جزء من الȘسـɺيلات الممنوحة للشـركة او الشـرɠات الۘܣ Ȗشـارك فٕڈا 

 الشركة.
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Board deems appropriate to collect these debts, and 
issuing guarantees, financial guarantees, fines and 
performance guarantees in relation to the company's 
business for the benefit of any party when it deems, in 
its discretion, that this serves the interest of the 
company, and entering into all types of banking 
transactions and agreements, providing bank 
guarantees and any other guarantee documents, 
including bills of exchange, promissory notes, and 
others, giving priority to third party debts and the like, 
and allowing others to use all or part of the facilities 
granted to the company or companies in which the 
company participates. 

12. Formulation of the company’s policies, determining its 
investment, supervising its business and finances, and 
managing its affairs inside and outside the Kingdom. 
It shall have the right to represent the company in its 
relations with others, governmental and private 
entities, civil rights, police departments, chambers of 
commerce and industry, private bodies, companies 
and institutions of all kinds, and to enter into tenders, 
receive, payment, approval, settlement, reconciliation, 
waiver and pledge. The board also shall have the right 
to sign all types of contracts, documents, papers, sales, 
purchases, conveyance, acceptance, receipt, delivery, 
renting and leasing of the buildings of the company or 
its subsidiaries, or which it owns or mortgage the same. 

13. The Board of Directors may sell or mortgage the 
company’s assets, or sell or mortgage the company’s 
commercial premises. The Board of Directors is 
required to obtain the approval of the General 
Assembly when selling assets of the company whose 
value exceeds (50%) of the value of its total assets, 
whether the sale is made through one deal or several 
deals. In this case, the deal that leads to exceeding 
(50%) of the value of the assets is considered the deal 
that shall be approved by the General Assembly, and 
this percentage is calculated from the date of the first 

ـــ .12 ـــراف عڴʄ أعمالɺا رســ ـــȘثمارɸا والإشــ ـــركة وتحديد اســ ـــات الشــ ــياســ م ســـ

 ʏـــا ࢭɺــا. ولـــه تمثيل ــا داخـــل المملكـــة وخـــارجɺـ ــرʈف أمورɸـ ــ ــ ــ ــ ــ وأموالɺـــا، وتصــ

ـــة واݍݰقوق المـــدنيـــة  ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــات اݍݰɢوميـــة واݍݵـــاصــ ــاٮڈـــا مع الغ؈ف واݍݨɺـ علاقـ

ـــة  ــ ــ ـــ ـــناعية والɺيئات اݍݵاصـ ــ ــ ـــ ـــرطة والغرف التجارʈة والصـ ــ ـــ ــ ـــام الشـ ــ ــ ــ وأقســ

ـــات عڴʄ اخت ــســ ــرɠات والمؤســـ ــــات والشـــ لاف أنواعɺا والدخول ࢭʏ المناقصـ

والقبض والȘسديد والإقرار واݝݵالصة والصݏݳ والتنازل والتعɺد. كما 

ـــȘندات والبيع  ــ ــ ــ ــ للمجلس حق التوقيع عڴʄ أنواع العقود والوثائق والمســـ

ـــȘئجار والتأج؈ف  ــ ــ ــليم والاســ ــ ـــ ــتلام والȘســ ــ ــ ـــراء والإفراغ وقبوله والاســـ ــ ــ والشــ

  ɺا أو الۘܣ تتملك فٕڈا او رɸٔڈا.لمباɲي الشركة أو الشرɠات التاȊعة ل

ـــل  .13 ـــا، أو بيع محــ ــة، أو رɸٔڈــ ـــركـــ ــ ــ ــ ـــ ـــــول الشــ ــ ــ ــ يجوز ݝݨلس الإدارة بيع أصـــ

 ʄــول مجلس الإدارة عڴ ــ ــ ــ ــ ــ ـــ؅فط حصــ ــ ــ ــ ــ ــة التجــــاري أو رɸنــــه، وʉشـــ ـــركــ ــ ــ ــ ــ الشـــ

%) 50موافقة اݍݨمعية العامة عند بيع أصول للشركة تتجاوز قيمْڈا (

ـــــفقة واحد ـــواء تم البيع من خلال صـــ ــ ـــــولɺا ســـ ــ ة او من قيمة مجموع أصـ

ــفقة الۘܣ تؤدي إڲʄ تجاوز  ــ ـــ ــ ــ ــفقات، وࢭɸ ʏذه اݍݰالة Ȗعت؄ف الصـــ ــ ــ ــ ــ ــ عدة صــ

%) من قيمة الأصول ۂʏ الصفقة الۘܣ يلزم موافقة اݍݨمعية ɲ50سبة (

ـــفقة تمت خلال  ــ ـــبة من تارʈخ أول صــ ــ ــــب ɸذه الɴســ العامة علٕڈا، وتحســـ

ـــــȘثۚܣ Ȋعض الأعمال 12( ــ ــ ــ ــة أن Ȗسـ ــ ــ ــ ــ ـــابقة، ولݏݨɺة اݝݵتصــ ــ ــ ــ  الســـ
ً
ـــɺرا ــ ــ ــ ــ ) شـ

 ɸذه الصلاحية. والتصرفات من حكم

 أو 
ً
 واحدا

ً
وݝݨلس الإدارة ࢭʏ حدود اختصــاصــه أن يوɠل أو يفوض عضــوا

 أك؆ف من أعضائه أو من الغ؈ف ࢭʏ أي من الصلاحيات الوردة ࢭɸ ʏذه المادة.
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deal executed during the previous (12) months. The 
competent authority may exclude certain actions and 
acts from the provisions of this authority. 

The Board of Directors may, within the limits of its 
competence, assign or delegate to one or more of its 
members or to a third party any of the powers mentioned 
in this Article. 
Article (20) Remuneration: 
The remuneration of Board of Directors consists of a 
certain amount, an attendance allowance for sessions, in-
kind benefits, or a certain percentage of net profits. The 
Board of Directors’ report to the Ordinary General 
Assembly at its annual meeting shall include a 
comprehensive statement of all that each member of the 
Board of Directors received or was entitled to receive 
during the financial year in terms of bonuses, allowance 
for attending sessions, allowance for expenses, and other 
benefits. It shall also include a statement of what board 
members received in their capacity as workers or 
administrators or what they received in consideration for 
technical or administrative work or consultations, and it 
shall also include a statement of the number of board 
sessions and the number of sessions attended by each 
member. 

  فأة أعضاء الس:المادة (العشرون) مكا
ــــــور عن  ــ ــ ــ ـــدل حضــ ـــ  أو بـ

ً
ـــا ــ  معينــ

ً
ــا ــــ ـــأة مجلس الإدارة من مبلغـ ـــ ــافـ ــ ــ تتɢون مɢـ

ــاࢭʏ الأرȋاح. وʈجب أن  ــ ـــ ــ ــ ـــبة معينة من صــ ـــ ــ ــ ــ ــات أو مزايا عيɴية أو ɲسـ ــ ــ ــ ـــ اݍݨلســ

ــتمــل تقرʈر مجلس الإدارة إڲʄ اݍݨمعيــة العــامــة العــاديــة ࢭʏ اجتمــاعɺــا  ــ ــ ــ ــ ــ ʇشــ

عليه الســـنوي عڴʄ بيان شـــامل لɢل ما حصـــل عليه أو اســـتحق اݍݰصـــول 

ــــنة المالية من مɢافآت  ــ ــ ــ ـــاء مجلس الإدارة خلال الســ ــ ــ ــ ــ ــو من أعضـ ــ ــ ــ ـــ ɠل عضـ

ــروفــات وغ؈ف ذلــك من المزايــا. وأن  ــ ــ ــ ــ ــ ــات وȋــدل مصــ ـــ ــ ــ ــ ــ ـــور اݍݨلســ ــ ــ ــ ــ وȋــدل حضـــ

ــفɺم عامل؈ن أو  ــ ــاء اݝݨلس بوصــ ــ ــه أعضــ ــ ـــــتمل كذلك عڴʄ بيان ما قبضــ ʇشـ

ــارات، وأن  ــ ــ ــ ــ ــ ـــȘشــ ــ ــ ــ ــ ـــوه نظ؈ف أعمال فنية أو إدارʈة أو اســـ ــ ـــ ــــ إدارʈ؈ن أو ما قبضــ

 ʄعڴ 
ً
ــا ــ ــ ــ ــ ــتمل أيضــ ــ ــ ــ ــ ـــات الۘܣ ʇشــ ــ ـــ ــ ـــات اݝݨلس وعدد اݍݨلســ ــ ــ ـــ بيان Ȋعدد جلســ

  حضرɸا ɠل عضو.

  
Article (21) Powers of Chairman, Deputy Chairman, 
Managing Director and Secretary: 
At its first meeting, the Board of Directors shall appoint 
from among its members a Chairman and a Deputy 
Chairman. The position of Chairman of the Board may 
not be combined with any executive position in the 
company. The Board of Directors may appoint a 
managing director of the Board or a CEO of the company 
and a secretary from among the members of the Board or 
from others, and the Board may determine their authority 
and powers if they are not specified in these articles of 
association. 

صلاحيات الرئيس والنائب شرون)   المادة (الحادية والع

  والعضو المنتدب وأمين السر:
 للمجلس 

ً
ــا ــ ــ ــ ـــائه رئʋســـ ـــ ــ ʇع؈ن مجلس الإدارة ࢭʏ أول اجتماع له من ب؈ن أعضـــ

ــــب  ــ ــ ـــ ــ ــــب رئʋس اݝݨلس وأي منصـ ــ ــ ــ ــ  للرئʋس ولا يجوز اݍݨمع ب؈ن منصــ
ً
ونائبا

 للمجلس أو 
ً
 منتـــدبـــا

ً
ــوا ــ ــ ــ ـــ ــركـــة، وݝݨلس الإدارة Ȗعي؈ن عضـــ ــ ــ ــ ــ ــ تنفيـــذي بـــالشــ

ــاء ــ ـــر من أعضـــ ــ  للســ
ً
ـــركة وأمينا ــ  للشــ

ً
 تنفيذيا

ً
ـــا ــ اݝݨلس أو من غ؈فɸم،  رئʋســ

حدد ࢭɸ ʏذا النظام.
ُ
  وللمجلس تحديد اختصاصاٮڈم وصلاحياٮڈم إذا لم ت
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1. The Chairman of the Board has the authority to 
represent the company before the judiciary, arbitration 
bodies, and third parties - and it shall have the right to, 
but is not limited to, execute everything related to 
claims and courts, including - but not limited to - 
appointing attorneys or third parties to review, plead, 
defend, and provide legal representation on behalf of 
the company, filing lawsuits, hearing and responding 
to the same, acknowledging, denying, reconciling, 
wavering, and discharging, requesting an oath, 
rejecting and abstaining from the same, bringing 
witnesses and statements, challenging the same, 
answering,  discrediting and endorsement,  
challenging the authenticity, denying  the execution of 
document, seals, and signatures, requesting a travel 
ban and its removal, requesting seizure and execution, 
requesting arbitration, appointing experts and 
arbitrators, appealing the reports of experts and 
arbitrators, rejecting and replacing the same, accepting 
rulings or demanding their implementation or the 
same or objecting to them, requesting appeal or 
petition for reconsideration, or requesting  quash of 
rulings before the Supreme Court, requesting  the 
restitution, receiving the ruling documents, and 
collecting the price, paying and receiving amounts to 
and from courts and arbitration bodies, and attending 
sessions in all lawsuits filed by or against the company 
before governmental and private agencies and before 
all levels of all Sharia courts, judicial bodies, 
administrative courts (Board of Grievances), 
commercial departments, labor offices, high and 
primary committees, and  Committee for Resolution of 
Securities Disputes, banking dispute committees, 
customs committees, tax committees, commercial 
fraud committees and all other judicial committees, the 
Oversight and Anti-Corruption Authority, the Public 
Prosecution, arbitration bodies, seizure and 

لرئʋس اݝݨلس صلاحية تمثيل الشركة أمام القضاء وɸيئات التحكيم  .1

ـــر- والغ؈ف ـــ ــ ــ ــ ــال لا اݍݰصــ ـــل المثـــ ـــȎيــ ــ ــ ــ ــ ــه عڴʄ ســـ ــ ــا يخص  -ولـ ــل مـــ ــ ـــام بɢـ القيــ

ــمل  ـــ ــ ــ ـــــر-المطالبات واݝݰاكم بما ʇشـ ــ ـــȎيل المثال لا اݍݰصـــ ــ ــ ــ توكيل  -عڴʄ سـ

اݝݰـــام؈ن أو الغ؈ف ࢭʏ المراجعـــة والمرافعـــة والمـــدافعـــة والتمثيـــل القـــانوɲي 

ــماعɺا والرد علٕڈا، والإقرار،  ــ ــ ــ ــ ــركة، و୒قامة الدعاوى وســـ ــ ــ ــ ــ ــ نيابة عن الشـ

ــاع  ـــݏݳ، والتنـــازل، والإبراء، وطلـــب اليم؈ن ورده والامتنـ ــ ــ ــ ــ ــار، والصـــ والإنɢـ

ـــــɺود والبيـــانـــات والطعن فٕڈـــا، والإجـــابـــة واݍ ــ ــ ــ ــار الشـــ ــ ــ ــ ــ ــ ـــ ݨرح عنـــه، و୒حضـ

ــام والتواقيع،  ــ ـــار اݍݵطوط والأختـ ـــال؅قوʈر، و୒نɢــ ـــل، والطعن بــ ـــديــ والتعــ

ــــب  ـــذ، وطلـــ ــ ــــب اݍݱݨز والتنفيــ ــــــه، وطلـــ ـــفر ورفعـ ــ ــ ــ ــ ــــب المنع من الســـ وطلـــ

ـــــارʈــر اݍــݵــ؄ــفاء  الــتــحــكــيــم، وȖــعــيــ؈ــن اݍــݵــ؄ــفاء واݝــݰــكــمــ؈ــن، والــطــعــن بــتــقــ

ـــȘبدالɺم، وقبول الأحɢام أو المطالبة بȘنفيذɸا  ــ ــ ــ ــ واݝݰكم؈ن وردɸم واســـ

ـــɺــا أو الاع؅ ــ ــ ــ ــ ـــتȁنــاف أو التمــاس إعــادة أو نفســـ ـــ ــ ــ ــ فاض علٕڈــا، وطلــب الاســ

النظر، أو طلب نقض الأحɢام لدى اݝݰكمة العليا، وطلب رد الاعتبار، 

 ʄڲ୒ام، وقبض الثمن ودفع واســـتلام المبالغ من وɢوك الأحɢواســـتلام صـــ

ــات ࢭʏ جميع الدعاوى الۘܣ  ــ ــور اݍݨلسـ ــ اݝݰاكم وɸيئات التحكيم، وحضـ

ـــدɸا أمام  ــ ــ ــركة أو ضــ ــ ــ ــ قام من الشـ
ُ
ــة وأمام ت ــ ــ اݍݨɺات اݍݰɢومية واݍݵاصـــ

ــائية واݝݰاكم  ــ ــ ـــرعية والɺيئات القضــ ــ ɠافة الدرجات لɢافة اݝݰاكم الشـــ

الإدارʈـــة (ديوان المظـــالم) والـــدوائر التجـــارʈـــة ومɢـــاتـــب العمـــل والݏݨـــان 

 ʏـــــل ࢭ ــ ـــل ࢭʏ الأوراق المالية ومɢاتب الفصـ ــ ــ العليا والابتدائية وݍݨنة الفصـ

ـــ ــ ــ ــ ــ ــة، وݍݨــــان Ȗســـ ــات الأوراق التجــــارʈــ ــازعــ ـــرفيــــة، منــ ــ ــ ــ ــ ــازعــــات المصـــ وʈــــة المنــ

ـــرȎʈيــة وݍݨــان الغش التجــاري وɠـاـفــة  ــ ــ ـــ ــ والݏݨــان اݍݨمركيــة والݏݨــان الضــ

ــاد، والنيابة  ــ ــ ــ ــ ــ ـــائية الأخرى وɸيئة الرقابة ومɢافحة الفســ ــ ــ ــ ــ الݏݨان القضـــ

ــدى الوزارات  ــات التحكيم، ودوائر اݍݱݨز والتنفيــــذ، ولــ العــــامــــة، وɸيئــ

 والɺيئات اݍݰɢومية واݍݵاصة.

فيما يخص الشــــرɠات الۘܣ تؤســــســــɺا أو Ȗشــــ؅فك فٕڈا  مالقيام بɢل ما يلز  .2

الموافقة عڴʄ إقامة  -بما ࢭʏ ذلك عڴʄ سȎيل المثال لا اݍݰصر –الشركة 
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enforcement departments, and in ministries and 
governmental and private bodies. 

2. Executing everything necessary with regard to the 
companies that the company establishes or participates 
in - including, but not limited to - agreeing to establish, 
incorporate, purchase, manage, operate, terminate, 
liquidate, finance, warrantee, guarantee, and 
participate in any type of company, institution, fund, 
or branch, with others or solely, in any proportion, 
whether inside or outside the Kingdom of Saudi 
Arabia, determining the tasks and budgets of branches 
and companies, determining the amounts and values 
of shares or equity in which the company will 
participate, and increasing or decreasing the capital of 
those companies, or the company’s withdrawal from 
the companies in which it participates, buying, selling, 
mortgaging, redemption of the mortgage, assigning 
and disposing of the company’s equity or shares in 
other companies and receiving the value, and 
converting the entities of those companies, whether 
into a joint stock company, limited liability company, 
or other, signing the incorporation contracts of these 
companies and all their amendments and appendices 
before a notary public or any other governmental body 
or canceling the same, and signing any other 
documents, contracts or decisions issued by the 
company in its capacity as a partner or shareholder in 
those companies and related to those companies, 
including contracts to purchase, sell, mortgage, 
redemption of mortgage, assign or dispose of shares or 
shares, minutes of general assemblies, permits, 
requests, notices, powers of attorney, decisions, or 
lease contracts, or any other papers that may be 
necessary, required or appropriate to execute the same, 
appointing directors and members of the boards of 
directors and boards of directors of these companies, 
appointing representatives of the company in the 
assemblies of partners or shareholders of companies, 

ـــمان  ــ ـــ ــ ــفية وتموʈل وضـ ــ ــ ــ ــ ــغيل و୒ٰڈاء وتصـ ـــ ــ ــ ــراء و୒دارة وȖشــ ــ ــ ــ ــ ـــʋس وشـ ــ ــ ــ وتأســ

وكفالة والاشــ؅فاك ࢭʏ أي نوع من الشــرɠات أو المؤســســات أو الصــناديق 

ــواءً ɠــاـنـــت ࢭʏ داخـــل أو الفروع، مع الغ؈ف أو لوحـــدɸـــا،  ــ ــ ــ ــ ــ ــبـــة ســ ــ ــ ــ ــ ــ بـــأي ɲســ

المملكة العرȋية السـعودية أو خارجɺا، وتحديد مɺام الفروع والشـرɠات 

ــــوف  ــ ــ ــ ــ ـــɺم الۘܣ ســ ــ ــ ــ ــ ـــص أو الأســـ ــ ــ ــ ــ وم؈قانيــاٮڈــا، وتحــديــد مبــالغ وقيم اݍݰصـــ

Ȗشـارك فٕڈا الشـركة، وزʈادة أو إنقاص رؤوس أموال تلك الشـرɠات، أو 

ـــارك فٕڈا، وȋيع ــ ــــرɠات الۘܣ Ȗشـ ــركة من الشــ ــ ـــݰاب الشــ ــ ــراء ورɸن  اɲܦـ ــ وشــ

وفك رɸن والتنازل والتصرف ࢭʏ حصص أو أسɺم الشركة ࢭʏ الشرɠات 

 ʄــواء إڲ ــ ــ ـــ ــ ـــرɠات ســـ ـــ ــ ــ ــ ـــتلام القيمة، وتحوʈل كيانات تلك الشــ ــ ــ ــ ـــ الأخرى واســ

 ʄا، والتوقيع عڴɸـــــئولية محدودة أو غ؈ف ــ ــ ــاɸمة أو ذات مســ ــ ـــ ــ ـــركة مســ ــ ــ ــ شــ

ــرɠاـت وɠاـفـة Ȗعـديلاٮڈـا وملاحقɺـا أمـام ɠاـتـب  ــ ــ ــ ــ ــ ـــʋس ɸـذه الشــ ــ ــ ــ ــ عقود تـأســـ

ɺة حɢومية أخرى أو إلغا٬ڈا، وتوقيع أي وثائق أو عقود العدل أو أي ج

 ࢭʏ تلك 
ً
 أو مســـاɸما

ً
أو قرارات أخرى تصـــدر من الشـــركة بصـــفْڈا شـــرɢʈا

ــراء أو بيع أو  ــ ــ ــ ــ ـــرɠات، بما ࢭʏ ذلك عقود شـ ــ ـــ ــ ـــرɠات وتتعلق بتلك الشـ ـــ ــ ــ الشـ

ـــɺم، أو  ــ ــ ــ ـــص أو الأســ ــ ـــ ـــرف ࢭʏ اݍݰصـــ ــ ــ ــ رɸن أو فك رɸن أو التنازل أو التصــ

ــار  ــر جمعيات عامة أو تصـ ــعارات أو توكيلات محاضـ ʈح أو طلبات أو إشـ

ــرورʈـــــة أو  ــ ـــ ــ ــ ـــد تɢون ضـــ ـــار أو أي أوراق أخرى قــ أو قرارات أو عقود إيجــ

مطلوȋة أو مناســبة للقيام بذلك، وȖعي؈ن مدراء وأعضــاء مجالس إدارة 

ــرɠا٬ڈا  ــ ــ ـــركة ࢭʏ جمعيات شـ ــ ــرɠات وممثڴʏ الشــ ــ ــ ومجالس مديري ɸذه الشـ

ــــركة ــ ـــوʈت نيابة عن الشـ ــ ــور والتصــ ــ ــ ـــاɸمٕڈا واݍݰضـ ــ ࢭʏ اجتماعات  او مســ

ـــي ــ ــ ــ ــ ــ ـــʋسـ ــ ــ ــ ــ ـــرɠاء بما ࢭʏ ذلك اݍݨمعيات التأســـ ــ ــ ـــ ــ والعامة العادية وغ؈ف  ةالشــ

 العادية أو Ȗعديل أغراض تلك الشرɠات.

ـــɺيلات والقروض  .3 ــ ــ ــ ــ ـــركـــة ࢭʏ اتفـــاقيـــات الȘســـ ـــ ــ ــ ــ لرئʋس اݝݨلس تمثيـــل الشــ

ـــة  ـــة أو التموʈليــ ــرفيــ ــ ــ ــ ــ ـــة أو المصــــ ــاليــ ــات المـــ ــام اݍݨɺـــ ـــل أمـــ ــات التموʈــ وطلبـــ

ـــه التوقيع ع ــ ــا لــ ــ ــ ــا، كمـ ــ ــ ــدات والتوقيع علٕڈـ ــ ــ ـــȘنـ ــ ــ ــ ــ ــ ڴʄ جميع الأوراق والمسـ

ــــندات  ــ ــ ـــيɢات والكمبيالات والســ ـــ ــ ـــمانات البنكية، بما ࢭʏ ذلك الشــ ــ ـــ والضــ
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and attending and voting on behalf of the company at 
meetings of partners, shareholders or boards of 
directors, including ordinary and extraordinary 
constituent and general assemblies or amending the 
purposes of those companies. 

3. The Chairman of the Board shall represent the 
company in facilities and loans agreements and 
financing requests before financial, banking or 
financing authorities and signs the same. It also shall 
have the right to sign all papers, documents and bank 
guarantees including cheques, bills of exchange, 
promissory notes, and the provision of financial and 
banking guarantees, including letters and pledges, and 
other guarantees in kind or cash for the company or its 
subsidiaries or in which the company directly or 
indirectly owns equity or shares, regardless of their 
duration. 

 
The Chairman of the Board of Directors may, within the 
limits of its competence, appoint or delegate to one or 
more members of the Board or to a third party any of the 
powers mentioned in this Article. 
Managing Director shall have the powers that the Board 
of Directors assigns thereto and shall implement the 
instructions of the Board of Directors commensurate with 
the powers included herein. 
The term of the Chairman of the Board, Deputy 
Chairman, the Managing Director, and the Secretary, a 
member of the Board of Directors, shall not exceed the 
term of each of them on the Board. The Board of Directors 
may discharge the Chairman of the Board, Deputy 
Chairman, the CEO, and the Secretary, or any of them, 
from those positions, and this does not entail discharging 
them from their membership in the Board of Directors. 

ـــرفية ومٔڈا اݍݵطابات  ــ ــ ــ ــ ـــــمانات المالية والمصــ ــ ــ ــ لأمر وتجي؈فɸا وتقديم الضــ

ــركــة أو  ــ ــ ــ ــ ــ ــمــانــات العيɴيــة أو النقــديــة للشــ ــ ــ ــ ــ ــ والتعɺــدات، وغ؈فɸــا من الضــ

ـــɢل مباشـــــر ا ـــركة Ȋشــ ـــرɠات التاȊعة أو الۘܣ تملك الشــ ــر للشــ و غ؈ف مباشـــ

 ɠانت مدٮڈا.
ً
 فٕڈا أيا

ً
 أو اسɺما

ً
 حصصا

ــــهولرئʋس مجلس الإدارة ࢭʏ حدود  ــ ــاصــ ــ ــ   اختصــ
ً
ـــــوا أن يوɠل أو يفوض عضـــ

ـــلاحيــات  ــ ـــ ــ ــ ـــــاء اݝݨلس أو من الغ؈ف ࢭʏ أي من الصــ ــ ـــ ــ ــ  أو أك؆ف من أعضـ
ً
واحــدا

 الواردة ࢭɸ ʏذه المادة.

ـــلاحيات الۘܣ يحددɸا مجلس الإدارة له،  ــ ــ ــ ـــ ــو المنتدب بالصــ ــ ـــ ــ ــ وʈتمتع العضـــ

ـــب مع  ــ ــ ــ ـــ وعليه تنفيذ التعليمات الۘܣ يوجɺɺا إلية مجلس الإدارة بما يȘناسـ

  صلاحياته الۘܣ اشتمل علٕڈا ɸذا النظام الأسا؟ۜܣ.

ـــو  ـــ ـــر عضــ ــ ــو المنتدب وأم؈ن الســـ ــ ــ ولا تزʈد مدة رئʋس اݝݨلس ونائبة والعضــ

ـــوʈة ɠل مٔڈم ࢭʏ اݝݨلس، وݝݨلس الإدارة أن  ــ مجلس الإدارة عڴʄ مدة عضــ

 مٔڈم ʇعفي رئʋس اݝݨلس و 
ً
ــــر، أو أيا ــ ــ ــ ــ نائبـه والرئʋس التنفيـذي وأم؈ن الســ

ـــوʈْڈم ࢭʏ مجلس  ـــب، ولا ي؅فتب عڴʄ ذلك إعفاؤɸم من عضـ من تلك المناصـ

  الإدارة.
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Article (22) Meetings of Board of Directors: 
The Board of Directors shall meet at least four meetings 
per year upon an invitation of its Chairman. The 
Chairman of the Board shall invite the Board to a meeting 
whenever requested to do the same in writing by any 
member of the Board to discuss one or more subjects. 
The Board of Directors shall determine the location of its 
meetings, and they may be held using modern 
technological means. 

  المادة (الثانية والعشرون) اجتماعات الس:
ــل من  ــة عڴʄ الأقـــ ــنـــ ــ ــ ــ ـــ ــــاعـــــات ࢭʏ الســـ ـــة ) اجتمـ يجتمع مجلس الإدارة ( أرȌعــ

ـــه، وʈجب عڴʄ رئʋس اݝݨلس دعوة اݝݨلس إڲʄ الاجتماع مۘܢ طلب  ــ ـــ ــ ــ رئʋســ

 أي عضو ࢭʏ اݝݨلس لمناقشة موضوع
ً
  أو أك؆ف. إليه ذلك كتابة

ـــــتخدام  ــ ــ وʈحدد مجلس الإدارة مɢان عقد اجتماعاته، وʈجوز عقدɸا باســـ

  وسائل التقنية اݍݰديثة.

 
Article (23) Board of Directors Meetings Quorum: 
The meeting of the Board of Directors shall not be valid 
unless attended by at least five (5) members. In the event 
that a member of Board of Directors authorizes another 
member to attend the Board meetings, the authorization 
shall be in accordance with the following controls: 

1. A member of the Board of Directors may not act as a 
proxy for more than one member at the same meeting. 

2. The proxy shall be appointed in writing and on a 
specific meeting. 

3. The proxy may not vote on resolutions on which the 
principal thereof is prohibited from voting by law. 

  المادة (الثالثة والعشرون) نصاب اجتماع الس:
ـــة (لا يɢون اجتماع اݝݨلس  ــ ــ ــ ـــ ـــــره خمسـ ــ ــ ــ  إلا حضــ

ً
ـــݰيحا ــ ــ ــ ــ ـــــاء 5ܵــ ــ ــ ــ ) من أعضــ

 ʏأخر ࢭ 
ً
ــوا ــ ــ ــ ــ ــ ـــو مجلس الإدارة عضــ ــ ــ ــ ــ اݝݨلس عڴʄ الأقل، وࢭʏ حالة إنابة عضـــ

 للضوابط التالية.
ً
 حضور اجتماعات اݝݨلس يتع؈ن أن تɢون الإنابة طبقا

1   ـــو ــ ــ ــ ــ ــو مجلس الإدارة أن ينوب عن أك؆ف من عضـــ ــ ــ ــ ــ ــ لا يجوز لعضــ

 واحد ࢭʏ حضور ذلك الاجتماع.

2   ون الإنابةɢشأن اجتماع محدد.أن تȌثابتة بالكتابة و 

3   ʄالقرارات الۘܣ يحظر النظام عڴ ʄت عڴʈـــو ــ ــ لا يجوز للنائب التصـ

 المنʋب التصوʈت Ȋشأٰڈا.

 
Article (24) Board resolutions: 
The resolutions of the Board of Directors shall be issued 
by at least a majority of the votes of the members present 
- in person or by proxy. In the event of a tie in the votes, 
the opinion from which the Chairman of the meeting 
voted shall prevail. The decision of the Board of Directors 
shall be effective from the date of its issuance, unless it 
stipulates that it shall take effect at another time or when 
certain conditions are met. The Board of Directors may 
issue its resolution on urgent matters by presenting the 
same to all members by circulation, unless one of the 
members requests - in writing - a Board meeting to 

  المادة (الرابعة والعشرون) قرارات الس:
ــرʈن  ــ ــ ــ ــاء اݍݰاضـ ــ ــ ــ ــوات الأعضـ ــ ــ ــ ــدر قرارات مجلس الإدارة بأغلبية أصـ ــ ــ ــ  –تصـ

ـــالة أو نيابة  ــوات ي –أصـــ ــ ــــاوي الأصــ رݦݳ الرأي الذي عڴʄ الأقل ، وعند Ȗســ

صوت معه رئʋس الاجتماع وʉسري قرار مجلس الإدارة من تارʈخ صدوره، 

ــــروط معينة.  ــ ـــ ــ ـــرʈانه بوقت آخر أو عند تحقق شـــ ـــ ــ ــ ــ ما لم ينص فيه عڴʄ ســ

ـــɺا عڴʄ جميع  ــ ــ ـــدر قراراته ࢭʏ الأمور العاجلة Ȋعرضــ ــ ـــ وݝݨلس الإدارة أن يصـ

اݝݨلس  اجتماع –كتابة  –الأعضـــاء بالتمرʈر، مالم يطلب أحد الأعضـــاء 

ـــائه،  ــ ــوات أعضـ ــ ــــدر تلك القرارات بموافقة أغلبية أصــ للمداولة فٕڈا. وتصــ
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deliberate on the same. These resolutions are issued with 
the approval of the majority of the votes of its members, 
and these resolutions shall be presented to the Board at 
its first subsequent meeting to be recorded in the minutes 
of that meeting. 

 ʏــا ࢭ ــاٮڈـــ ــه لإثبـــ ـــالٍ لـــ ـــاع تــ ـــذه القرارات عڴʄ اݝݨلس ࢭʏ أول اجتمــ وȖعرض ɸــ

 محضر ذلك الاجتماع.

Article (25) Board deliberations: 
The Board’s deliberations and resolutions shall be 
recorded in minutes prepared by the Secretary and 
signed by the Chairman of the meeting, members of the 
Board of Directors, attendees, and the Secretary. These 
minutes shall be registered in a special register signed by 
the Chairman of the Board and the Secretary. Modern 
technological means may be used to sign and record the 
deliberations and resolutions and record the minutes. The 
board member shall inform the board of his direct or 
indirect personal interests in the business and contracts 
carried out on behalf of the company, and this notification 
shall be recorded in the minutes of the board meeting. The 
interested member may not participate in voting on the 
resolution issued in this regard. 

  المادة (الخامسة والعشرون) مداولات الس:
ـــر  ــ ــ ـــ ــ ـــر وʈوقعɺا تثȎت مداولات اݝݨلس وقراراته ࢭʏ محاضـ ــ ــ ــ ــ ʇعدɸا أم؈ن الســ

رئʋس الاجتماع وأعضـاء مجلس الإدارة واݍݰاضـرون وأم؈ن السـر، وتدون 

ɸذه اݝݰاضـــر ࢭʏ ܥـــݨل خاص يوقعه رئʋس اݝݨلس وأم؈ن الســـر، وʈجوز 

ــائل التقنية اݍݰديثة للتوقيع و୒ثبات المداولات والقرارات  ــ ــ ــ ــتخدام وســ ــ ــ ــ اســ

بما له من مصاݍݳ  وتدوʈن اݝݰاضر. وعڴʄ عضو اݝݨلس أن يبلغ اݝݨلس

ــــاب  ـــرة أو غ؈ف مباشـــــرة ࢭʏ الأعمال والعقود الۘܣ تتم ݍݰسـ ــية مباشــ ـــݵصـــ ܧــ

ــو  الشــــركة وʈثȎت ɸذا التبليغ ࢭʏ محضــــر اجتماع اݝݨلس ولا يجوز للعضــ

 ذي المصݏݰة الاش؅فاك ࢭʏ التصوʈت عڴʄ قرار الذي يصدر ࢭɸ ʏذا الشأن.

Title Five: Shareholders Assemblies  (الباب الخامس)جمعيات المساهمين 
Article (26) Attendance of Assemblies: 
Every shareholder has the right to attend the General 
Assembly meeting, and to do so he may authorize 
another person other than a member of the Board of 
Directors on his behalf. The General Assembly meeting 
may be held and the shareholder participates in 
deliberations and voting on resolution by means of 
modern technology. 

  المادة (السادسة والعشرون) حضور الجمعيات:
ـــور اجتماع اݍݨمعية العامة، وله ࢭʏ ذلك أن يوɠل  ــ ــاɸم حق حضــ ــ لɢل مســـ

ــاء م ــ ــ ــ ا آخر من غ؈ف أعضـ ـــً ــ ــ ـــݵصــ ــ ــ جلس الإدارة، وʈجوز عقد اجتماع عنه ܧــ

اݍݨمعية العامة واشــ؅فاك المســاɸم ࢭʏ المداولات والتصــوʈت عڴʄ القرارات 

 بوساطة وسائل التقنية اݍݰديثة.

Article (27) Competencies of Ordinary General 
Assembly: 
Save the matters reserved for the Extraordinary General 
Assembly, the Ordinary General Assembly shall be 
concerned with all matters pertaining to the Company 
and shall be held at least once (1) a year during the six (6) 

الجمعية  المادة (الســـابعة والعشـــرون) اختصـــاصـــات 

  العامة العادية:
فيمـــا عـــدا الأمور الۘܣ تختص ٭ڈـــا اݍݨمعيـــة العـــامـــة غ؈ف العـــاديـــة، تختص 

ـــركـة، وتنعقــد مرة اݍݨمعيــة العــامـة العــاديـة بجميع الأمور المتعلقــة  ـــ ــ ــ ــ بـالشــ
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months following the end of the Company's fiscal year, 
whenever needed. 

ـــنة المالية  ــ ــ ــ ــ ـــɺر التالية لانْڈاء الســ ــــ ــ ــ ـــتة أشــ ــ ــ ــ ــ ـــنة خلال الســ ــ ــ ـــ عڴʄ الأقل ࢭʏ الســـ

ــركـــة، كمـــا يجوز دعوة  ــ ــ ــ ـــ أخرى ɠلمـــا دعـــت اݍݰـــاجـــة جمعيـــات عـــاديـــة للشـــ

  لذلك.

 
Article (28) Competencies of Extraordinary General 
Meetings: 
The Extraordinary General Assembly’s meetings are 
competent to amend the company's articles of association, 
except for provisions prohibited from amendment as per 
the articles. They may also issue resolutions on matters 
falling within the competence of ordinary general 
meetings, under the same conditions and procedures 
specified for the latter. 

ـــات  ـــاص ـــرون) اختص الجمعية  المادة (الثامنة والعش

  العامة غير العادية:
ܣ تختص اݍݨم ـــۜ ــــ ــ ــ ـــا؟ـ ــ ــ ــ ــ ـــركة الأسـ ــ ــ ــ ــ عية العامة غ؈ف العادية بتعديل نظام الشـ

 ʏـــدر قرارات ࢭ صــ
ُ
. ولɺا أن ت

ً
ــــتȞناء الأحɢام اݝݰظور علٕڈا Ȗعديلɺا نظاما باسـ

ــة العـــامـــة العـــاديـــة وذلـــك بنفس الأمور  ــاص اݍݨمعيـ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــة ࢭʏ اختصــ الـــداخلـ

  الشروط والأوضاع المقررة لݏݨمعية الأخ؈فة.

 
Article (29) Invitation for Assemblies: 
1. General and private assemblies shall convene at the 

invitation of the Board of Directors, and the Board of 
Directors shall call the ordinary general assembly to be 
convened within (thirty) days from the date of the 
request of the auditor or one or more shareholders 
constituting at least (ten percent) of the company’s 
shares that have voting rights. The auditor may invite 
the ordinary general assembly to convene if the board 
does not address the invitation within (thirty) days 
from the date of the auditor’s request. 

2. The request referred to in Paragraph (1) of this Article 
shall state the issues on which shareholders are 
required to vote. 

3. The invitation to convene the assembly shall be sent at 
least (twenty-one) days before the specified date in 
accordance with the provisions of the law. Taking into 
account the following: 

A. Informing shareholders through registered letters to 
their addresses listed in the shareholders’ register, or 
announcing the invitation through modern 
technological means. 

  المادة (التاسعة والعشرون) دعوة الجمعيات:
ـــة بــدعوة من مجلس الإدارة، وعڴʄ . تنعقــد اݍݨمعيــات 1 ــ ــ ــ ــ ــ العــامــة واݍݵــاصــ

ــاد خلال  ـــ ـــة للاɲعقـ ــ ــاديـ ــ ـــة العــ ــ ــامـ ــ ـــة العــ ــدعو اݍݨمعيـــ ــ مجلس الإدارة أن يــ

ـــاɸم أو أك؆ف  ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــابـــات أو مسـ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ا من تـــارʈخ طلـــب مراجع اݍݰســ (ثلاث؈ن) يومـــً

 ʄت عڴʈا حقوق تصوɺم الشركة الۘܣ لɺمن أس (المائة ʏعشرة ࢭ) يمثلون

ــابـــات دعو  ــ ــ ــ ـــ ــ ــ ة اݍݨمعيـــة العـــامـــة العـــاديـــة إڲʄ الأقـــل، وʈجوز لمراجع اݍݰسـ

ـــارʈخ  ا من تــ ــً ـــدعوة خلال (ثلاث؈ن) يومـــ ـــه اݝݨلس الــ ــاد إذا لم يوجــ الاɲعقـــ

  طلب مراجع اݍݰسابات.

ـــــار إليه ࢭʏ الفقرة (2 ــائل 1. يجب أن يب؈ن الطلب المشــ ــ ــ ) من ɸذه المادة المسـ

  المطلوب أن يصوت علٕڈا المساɸمون.

الميعــاد اݝݰــدد لــه (بواحــد . يɢون توجيــه الــدعوة لاɲعقــاد اݍݨمعيــة قبــل 3

 وعشرʈن) يومًا عڴʄ الأقل وفقًا لأحɢام النظام، مع مراعاة الآȖي:

ـــݨل   .أ ــ ــ ــ ـــݨلة عڴʄ عناوʈٔڈم الواردة ࢭʏ ܥــ ــ ــ ــ ـــاɸم؈ن بخطابات مܦــ ــ ــ ــ إبلاغ المســ

 المساɸم؈ن، أو الإعلان عن الدعوة من خلال وسائل التقنية اݍݰديثة.
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B. Sending a copy of the invitation and the agenda to the 
Commercial Registry, as well as a copy to the Capital 
Market Authority. 

4. The invitation to the assembly meeting shall include at 
least the following: 

A. A statement of the holder of the right to attend the 
assembly meeting and his right to appoint a proxy on 
its behalf, (who shall not a member of the Board of 
Directors), and a statement of the shareholder’s right to 
discuss the subjects on the assembly’s agenda and ask 
questions and how to exercise the right to vote. 

B. The place, date and time of the meeting. 
C. The type of assembly, whether it is a public or private 

assembly. 
D. The meeting agenda, including the items on which 

shareholders are required to vote. 

ـــݨـل الت  .ب ــ ــ ــ ــ ــورة من الـدعوة وجـدول الأعمـال إڲʄ الܦـــ ــ ـــ ــ ــ ـــال صـــ ــ ــ ــ ــ ــ جـاري، إرســ

 وكذلك صورة إڲɸ ʄيئة السوق المالية.

4ʄي: . يجب أن تتضمن الدعوة إڲȖالأقل، ما يأ ʄاجتماع اݍݨمعية عڴ 

ـــور اجتماع اݍݨمعية وحقه ࢭʏ إنابة من   .أ ــ ــ ــ ــ ــاحب اݍݰق ࢭʏ حضـــ ــ ــ ــ ـــ ــ بيان صـ

يختاره من غ؈ف أعضاء مجلس الإدارة، وȋيان حق المساɸم ࢭʏ مناقشة 

ــــوعات المدرجة عڴʄ جدول أعمال  ــ ــ ــ ــ ـــئلـة الموضــ ــ ــ ــ ــ اݍݨمعية وتوجيه الأســـ

 وكيفية ممارسة حق التصوʈت.

  .مɢان عقد الاجتماع وتارʈخه وموعده  .ب

 .نوع اݍݨمعية سواء ɠانت جمعية عامة أو خاصة  .ج

ــمنًا البنود المطلوب تصــــوʈت المســــاɸم؈ن   .د جدول أعمال الاجتماع متضــ

 علٕڈا.

 
Article (30) Quorum for Ordinary General Assembly 
Meeting: 
1. No meeting of the Ordinary General Assembly shall be 

valid unless attended by Shareholders representing at 
least quarter of the Company’s share capital that have 
voting rights. 

2. If the quorum necessary to hold the Ordinary General 
Assembly meeting is not present in accordance with 
Paragraph (1) of this Article, an invitation shall be sent 
to a second meeting to be held in the same conditions 
stipulated in Article (Ninety-One) of the Companies 
Law within the (thirty) days following the date 
specified for holding the previous meeting. However, 
second meeting shall be held one hour after the end of 
the period specified for the first meeting, provided that 
the invitation for the first meeting shall include an 
indication of the possibility of holding this meeting. In 
all cases, the second meeting shall be valid regardless 
of the number of shares represented therein. 

ــــاب اجتمـاع الجمعيـة العـامـة  لمادة (الثلاثون) نص ا

  العادية:
 إلا إذا  .1

ً
ـــݰيحــــا ــ ــ ــ ــ ــة ܵـــ ــاد اجتمــــاع اݍݨمعيــــة العــــامــــة العــــاديــ لا يɢون اɲعقــ

لɺا حقوق تصـــوʈت  حضـــره مســـاɸمون يمثلون رȌع أســـɺم الشـــركة الۘܣ

 عڴʄ الأقل.

ــاب اللازم لعقد اجتماع اݍݨمعية العامة العادية  .2 ــ ــ ـــ ــ ــ إذا لم يتوافر النصـ

) من ɸـــذه المـــادة، توجـــه الـــدعوة إڲʄ اجتمـــاع ثـــانٍ ʇعقـــد 1وفق الفقرة (

بالأوضاع ذاٮڈا المنصوص علٕڈا ࢭʏ المادة (اݍݰادية والȘسع؈ن) من نظام 

ــة ــ ـــاليــ ا التـــ ــً ـــ ــرɠـــــاـت خلال (الثلاث؈ن) يومـ ــ ــ ــ ــ ــ ــاد  الشــ ــ ـــدد لاɲعقــ ــ ـــارʈخ اݝݰـ ــ للتـ

ــاعة  ــ ــ ــ ـــ ــابق. ومع ذلك، يجوز عقد الاجتماع الثاɲي Ȋعد ســـ ــ ـــ ــ ــ الاجتماع الســـ

ـــمن  ــ ــ ــ ــ ــــرط أن تتضــ ــ ــ ــ ــ من انْڈاء المدة اݝݰددة لاɲعقاد الاجتماع الأول، Ȋشـ

الــدعوة إڲʄ عقــد الاجتمــاع الأول مــا يفيــد إمɢــانيــة عقــد ذلــك الاجتمــاع. 

ــݰيحًا أ ا ɠان عدد الأســــɺم وࢭʏ جميع الأحوال يɢون الاجتماع الثاɲي ܵــ եي

 الۘܣ لɺا حقوق تصوʈت الممثلة فيه.
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Article (31) Quorum for Extraordinary General 
Assembly Meeting: 
1. No meeting of the Extraordinary General Assembly 

shall be valid unless attended by Shareholders 
representing, at least, half of the Company’s share 
capital that have voting rights 

2. If the quorum necessary to hold the meeting of the 
extraordinary general assembly is not present in 
accordance with Paragraph (1) of this Article, an 
invitation shall be sent to a second meeting to be held 
under the same conditions stipulated in Article 
(Ninety-One) of the Companies Law. However, the 
second meeting shall be held one hour after the end of 
the period specified for the first meeting, provided that 
the invitation for the first meeting shall include an 
indication of the possibility of holding this meeting. In 
all cases, the second meeting shall be valid if it is 
attended by a number of shareholders representing (a 
quarter) of the company's shares that have voting 
rights at least. 

3. If the quorum necessary to hold the second meeting is 
not present, an invitation shall be served for a third 
meeting to be held in the same conditions stipulated in 
Article (Ninety-One) of the Companies Law, and the 
third meeting shall be valid regardless of the number 
of shares with voting rights represented therein. 

ية  ماع الجمع ية والثلاثون) نصــــاب اجت لحاد لمادة (ا ا

  العامة غير العادية:
ـــره  .1  إلا إذا حضـ

ً
لا يɢون اجتماع اݍݨمعية العامة غ؈ف العادية ܵــــݰيحا

ـــوʈت  ـــركة الۘܣ لɺا حقوق تصــ ـــɺم الشــ ـــاɸمون يمثلون (نصـــــف) أســ مســ

 عڴʄ الأقل.

ـــ .2 ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــامـــة غ؈ف إذا لم يتوافر النصــ ــد اجتمـــاع اݍݨمعيـــة العـ اب اللازم لعقـ

) من ɸذه المادة، توجه الدعوة إڲʄ اجتماع ثانٍ 1العادية وفق الفقرة (

ــع؈ن)  ــ ــ ـــوص علٕڈا ࢭʏ المادة (اݍݰادية والȘســ ــ ـــــاع ذاٮڈا المنصـــ ʇعقد بالأوضـــ

ـــاعة  ــ ـــرɠات. ومع ذلك يجوز عقد الاجتماع الثاɲي Ȋعد ســ ــ من نظام الشــ

ـــمن من انْڈــاء المــدة اݝݰــددة لعقــ ــ ــ ــ ــ ـــرط أن تتضـــ ــ ــ ــ ــ د الاجتمــاع الأول، Ȋشـــ

الدعوة إڲʄ عقد الاجتماع الأول ما يفيد إمɢانية عقد ذلك الاجتماع. 

ـــره عدد  ــ ــ ــ ـــݰيحًا إذا حضـــ ــ ــ ــ وࢭʏ جميع الأحوال، يɢون الاجتماع الثاɲي ܵـــ

 ʄت عڴʈا حقوق تصوɺم الشركة الۘܣ لɺأس (عȌر) م؈ن يمثلɸمن المسا

 .الأقل

ــاب اللازم لعقد ا .3 ــ لاجتماع الثاɲي، وجɺت دعوة إڲʄ إذا لم يتوافر النصــــ

اجتماع ثالث ʇعقد بالأوضــاع ذاٮڈا المنصــوص علٕڈا ࢭʏ المادة (اݍݰادية 

ا  եــݰيحًا أي ــ ــرɠات، وɢʈون الاجتماع الثالث ܵــ ــ ــع؈ن) من نظام الشــ ــ والȘســ

 .ɠان عدد الأسɺم الۘܣ لɺا حقوق تصوʈت الممثلة فيه

 
Article (32) Voting in the Assemblies: 
1. Each shareholder shall have one vote for each share in 

the general assemblies. Cumulative voting shall be 
used to elect members of the Board of Directors, so that 
the right to vote per share may not be used more than 
once. 

2. Members of the Board of Directors may not participate 
in voting on the Assembly’s resolutions related to 
business and contracts, in which they have a direct or 
indirect interest or that involve a conflict of interest. 

  المادة (الثانية والثلاثون) التصويت في الجمعيات:
ــامـــة وʈجـــب  .1 ـــɺم ࢭʏ اݍݨمعيـــات العـ ــ ــ ــ ــ ــل ســـ ــــــوت عن ɠـ ــ ــ ــ ـــاɸم صــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ لɢـــل مسـ

ـــاء مجلس الإدارة  ــ ــ ـــ ــــ ـــوʈــت ال؅فاك׿ܣ ࢭʏ انتخــاب أعضـ ــ ــ ــ ـــ ـــتخــدام التصــ ــ ــ ــ ـــ اســ

 بحيث لا يجوز استخدام حق التصوʈت للسɺم أك؆ف من مرة واحدة.

ـــوʈت عڴʄ قرارات  .2 ــ ــ ـــ؅فاك ࢭʏ التصــ ــ ــ ـــاء مجلس الإدارة الاشــ ــ ــ لا يجوز لأعضــ

اݍݨمعية الۘܣ تتعلق بالأعمال والعقود، الۘܣ لɺم فٕڈا مصݏݰة مباشرة 

 تنطوي عڴȖ ʄعارض مصاݍݳ.أو غ؈ف مباشرة أو الۘܣ 
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3. General assembly meetings may be held and the 
shareholder may participate in their deliberations and 
vote on their resolutions by means of modern 
technology in accordance with the controls established 
by the competent authority. 

3.  ʏم ࢭɸـــــا ــ ــ ــ ــ ــ ـــ؅فاك المســ ــ ــ ــ ــ ــة واشـــ ــات العــــامــ ــاعــــات اݍݨمعيــ ــد اجتمــ يجوز عقــ

ــائل التقنية اݍݰديثة  ــ ــ ـــــطة وسـ ـــوʈت عڴʄ قراراٮڈا بواســ ــ مداولاٮڈا والتصــ

 للضوابط الۘܣ تضعɺا اݍݨɺة اݝݵتصة.
ً
 وفقا

 
Article (33) Resolutions of the Assemblies: 
1. The resolutions of the Ordinary General Assembly 

shall be issued by the absolute majority represented in 
the meeting. 

2. The resolutions of the Extraordinary General Assembly 
shall be issued by the majority of two-thirds of the 
shares represented in the meeting unless the resolution 
relates to the increase or decrease of the share capital, 
prolongation of the Company duration or the 
dissolution of the Company prior to the expiration of 
the period specified in its Articles or the merging of the 
Company into another company or corporate, then 
resolution shall be valid if issued by the majority of 
three-fourths of the shares represented in the meeting. 

  المادة (الثالثة والثلاثون) قرارات الجمعيات:
ــة أغلبيــــة حقوق  .1 ــة بموافقــ ــاديــ ـــدر قرارات اݍݨمعيــــة العــــامــــة العــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ تصــ

 التصوʈت الممثلة ࢭʏ الاجتماع.

ــدر قرارات اݍݨم .2 ــ ــ ـــ ــ ــ عيــة العــامــة غ؈ف العــاديــة بموافقــة (ثلۙܣ) حقوق تصــ

ـــوʈت الممثلة ࢭʏ الاجتماع، إلا إذا ɠان القرار متعلقًا بزʈادة رأس  ــ ــ ـــ ــ التصـ

ـــــاء  ــ ــ ــ ـــركة أو بحلɺا قبل انقضــ ــ ــ ــ ــ ـــــه، أو بإطالة مدة الشـ ـــ المال، أو تخفيضــــ

ــركة أخرى أو  ــ ــ ــ ــ ــاس أو باندماجɺا مع شــــ ــ ــ ــ ــ ــ المدة اݝݰددة ࢭʏ نظامɺا الأســ

ـــركت؈ن أو أك؆ف، ــ ــ ــ ــ ـــيمɺــا إڲʄ شـــ ــ ــ ــ ــ ــدر  تقســـ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ا إلا إذا صـ ـــݰيحــً ــ ــ ــ ــ فلا يɢون ܵـــ

 .بموافقة (ثلاثة أرȋاع) حقوق التصوʈت الممثلة ࢭʏ الاجتماع

 
Article (34) Discussion in Assemblies: 
Each Shareholder shall have the right to discuss the items 
on the agenda of the General Assemblies and ask 
questions thereon to the members of the Board of 
Directors and the Auditor. The Board of Directors or the 
Auditor shall answer the questions of the Shareholders to 
the extent that does not jeopardize the interest of the 
Company. Should a Shareholder consider the answer 
unsatisfactory, he/she may appeal to the Assembly 
whose resolution shall be final in this respect. 

  المادة (الرابعة والثلاثون) المناقشة في الجمعيات:
ــات المـــدرجـــة ࢭʏ جـــدول أعمـــال  ــــوعـ ــ ــ ــ ــ ــــة الموضــ ــ ـــ ــ ــ ــ ـــاɸم حق منـــاقشــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ لɢـــل مســ

ــاء مجلس الإدارة  ــ ــ ــ ــ ــ ــأٰڈا إڲʄ أعضــ ـــ ــ ــ ــ ــ ـــئلة Ȋشـ ـــ ــ ــ ــ اݍݨمعيات العامة وتوجيه الأســ

ـــابـات عڴʄ ومراجع  ــ ـــ ــ ــ ــابـات. وʈجيـب مجلس الإدارة أو مراقـب اݍݰســـ ـــ ــ ــ ــ اݍݰســــ

ــركة للضــــرر، و୒ذا  أســــئلة المســــاɸم؈ن بالقدر الذي لا ʇعرض مصــــݏݰة الشــ

ـــاɸم أن  ــ ــ ــ ــ ــ ــؤالــه الرد عڴرأى المســ ــ ــ ــ ــ مقنع احتكم إڲʄ اݍݨمعيــة وɠـاـن غ؈ف ʄ ســــ

.
ً
  قرارɸا ࢭɸ ʏذا الشأن نافذا
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Article (35) General Assembly Meeting of 
Shareholders: 
1. The General Assembly meeting of shareholders shall 

be presided by the Chairman of the Board of Directors 
or Deputy Chairman in his absence, or whomever the 
Board of Directors delegates from among its members 
in their absence. In the event that this is not possible, 
the General Assembly shall be presided by whomever 
the shareholders delegate from among the Board 
members or others by vote. 

2. Every shareholder shall have the right to attend the 
General Assembly meeting, and it has the right to 
appoint a proxy (other than a member of the Board of 
Directors on his behalf). 

3. The General Assembly meeting may be held and the 
shareholder may participate in deliberations and 
voting on resolutions by means of modern technology. 

4. Minutes of the General Assembly shall be made and 
include the names of Shareholders present or 
represented, number of shares held thereby in person 
or by proxy, number of votes assigned to it, the 
resolutions passed and the resolutions approved or 
objected thereby, as well as a summary of the 
discussions held in the meeting. The minutes shall be 
recorded regularly following each meeting in a special 
register signed by the Chairman of the Assembly, the 
Secretary and the Vote Collector. The competent 
authority may set controls regarding the minutes of 
assembly meetings and the tasks of its secretaries and 
vote collectors. 

المادة (الخامســــة والثلاثون) اجتماع الجمعية العامة 

  للمساهمين:
ـــاɸم؈ن رئʋس مجلس الإدارة أو  .1 ــ ــ ــ ــ ــ يرأس اجتماع اݍݨمعية العامة للمسـ

ــائه عند  ــ ــ ــ ــ ــ نائبه عند غيابه، أو من يɴتدبه مجلس الإدارة من ب؈ن أعضــ

ــه  ـــة من يɴتــــدبــ ــامـ ـــة العــ ــذر ذلــــك يرأس اݍݨمعيـ ــال Ȗعــ ـــا، وࢭʏ حــ ـــا٭ڈمـ غيـ

ـــاء اݝـݨـلـس أو مـن غـ؈ـفɸـم عـن طـرʈــق  ــ ـــ ــ ــ ــ ــ ــ ـــاɸـمـون مـن بـ؈ـن أعضــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ـــ المســ

 التصوʈت.

ـــور  .2 ــ ــ ــ ـــ ـــــاɸم حق حضــ ــ ــ ــ اجتماع اݍݨمعية العامة، وله ࢭʏ ذلك أن لɢل مســـ

 آخر من غ؈ف أعضاء مجلس الإدارة.
ً
 يوɠل عنه ܧݵصا

ـــاɸم ࢭʏ المداولات  .3 ــ ــ ــ ـــ؅فاك المســ ــ ــ ــ يجوز عقد اجتماع اݍݨمعية العامة واشــ

 والتصوʈت عڴʄ القرارات بوساطة وسائل التقنية اݍݰديثة.

يحرر باجتماع اݍݨمعية محضــر يتضــمن عدد المســاɸم؈ن اݍݰاضــرʈن  .4

ــا ــ ـــ ــ ــ ــ ـــالــة أو بــالأصــ ــ ــ ـــ ــ ــ ـــɺم الۘܣ ࢭʏ حيــازٮڈم بــالأصـ ــ ــ ــ ــ لــة أو النيــابــة، وعــدد الأســـ

ـــوات المقررة لɺــا، والقرارات الۘܣ اتخــذت، وعــدد  ــ ــ ــ ــ النيــابــة، وعــدد الأصـــ

ــة وافية للمناقشــــات  ــوات الۘܣ وافقت علٕڈا أو عارضــــْڈا، وخلاصــ الأصــ

ــفة منتظمة عقب ɠل  ــ ــ ــ ــ ــ ـــر بصــ ــ ــ ـــ ــ الۘܣ دارت ࢭʏ الاجتماع. وتدون اݝݰاضــ

ـــݨل خاص يوقعه ــ ـــرɸا وجامعو  اجتماع ࢭʏ ܥـ ــ رئʋس اݍݨمعية وأم؈ن سـ

ـــر  ــ ـــ ــ ــ ــأن محاضـ ــ ــ ــ ــ ــ ـــوابط Ȋشـ ــ ــ ــ ـــ ــع الضـ ــ ـــ ــ ــ ــــة وضــ ــ ــ ــ ــ ـــــوات، ولݏݨɺة اݝݵتصـ ــ ــ ــ الأصــ

 اجتماعات اݍݨمعيات ومɺمات أمناء سرɸا وجامڥʏ الأصوات.

Title Six: THE AUDITOR (الباب السادس) مراجع الحسابات 
Article (36) Appointment, dismissal and retirement of 
the company’s auditor: 
1. The company shall have one (or more) auditors from 

amongst the auditors licensed to conduct auditing 
business in the Kingdom of Saudi Arabia.  The General 
Assembly shall appoint the auditor, determine its fees, 

لمادة (الســـادســـة والثلاثون) تعيين مراجع حســـابات ا

  الشركة وعزله واعتزاله:
ـــابات (أو أك؆ف) من ب1 ــ ـــ ــ ـــركة مراجع حسـ ــ ـــ ــ ؈ن المراجع؈ن المرخص . يɢون للشـ

لɺم ࢭʏ المملكة ʇعينه وʈحدد أȖعابه ومدة عمله ونطاقه اݍݨمعية العامة، 
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duration of work, and scope of work, and it may be 
reappointed, provided that the period of its 
appointment shall not exceed the period in accordance 
with the provisions established by law. 

2. Pursuant to a decision to be taken by the General 
Assembly, the auditor may be dismissed, and the 
Chairman of the Board of Directors shall inform the 
competent authority of the dismissal resolution and its 
reasons, within a period not exceeding (five) days from 
the date of adopting the resolution. 

3. The auditor may resign from his position pursuant to a 
written notification to be submitted to the company, 
and its job shall be terminated on the date of 
submission or on a later date specified in the 
notification, without prejudice to the company’s right 
to be compensated for the damage caused to the 
company, where applicable. The retiring auditor is 
obligated to submit to the company and the competent 
authority - upon submitting the report - a statement of 
the reasons for its retirement, and the Board of 
Directors shall call the General Assembly to be 
convened to consider the reasons for the retirement, 
appoint another auditor, and determine its fees, the 
duration of its work, and the scope of its work. 

 

 للأحɢـام 
ً
ــــرط ألا تتجـاوز مـدة Ȗعيʋنـه المـدة وفقـا ــ ــ ــ وʈجوز إعـادة Ȗعيʋنـه. Ȋشــــ

.
ً
  المقررة نظاما

ـــابـات، 2 ــ ــ ــ ـــ . يجوز بموجب قرار تتخذه اݍݨمعية العامة عزل مراجع اݍݰســ

ــــب عڴʄ رئʋس مجلس الإدارة ــة بقرار العزل  وʈجـــ ــ ــ ــ ـــ ــ ــ ــ ــ ـــة اݝݵتصـ ــ إبلاغ اݍݨɺــ

ـــدور  ــ ـــ ــ ــ ـــة) أيام من تارʈخ صــ ـــ ــ ــ ــ ـــبابه، وذلك خلال مدة لا تتجاوز (خمســ ــ ــ ـــ ــ وأســ

  القرار.

3 ʄمتــه بموجــب إبلاغ مكتوب يقــدمــه إڲɺع؅قل مʇ ــابــات أن ــ ـــ ــ ــ ــ . لمراجع اݍݰســ

 ʏخ لاحق يحـــدده ࢭʈتـــار ʏخ تقـــديمـــه أو ࢭʈمتـــه من تـــارɺتࢼܣ مɴـــركـــة، وت ـــ ـــ ــ الشـــ

ـــ ــ ــ ــ ــ ــرر الذي الإبلاغ، وذلك دون إخلال بحق الشــ ــ ــ ــ ــ ركة ࢭʏ التعوʈض عن الضـــ

ـــــابات المع؅قل بأن يقدم  ـــ ــ ــ يݏݰق ٭ڈا إذا ɠان له مقتض. وʈل؅قم مراجع اݍݰســ

ــة ــ ــــركة واݍݨɺة اݝݵتصــ ــــباب اع؅قاله، -عند تقديم الإبلاغ -إڲʄ الشــ بيانًا بأســ

 ʏعقـــاد للنظر ࢭɲالا ʄمجلس الإدارة دعوة اݍݨمعيـــة العـــامـــة إڲ ʄجـــب عڴʈو

ــباب الاع؅قال وȖعي؈ن مراجع حســــ ابات آخر وتحديد أȖعابه ومدة عمله أســ

 ونطاقه.

Article (37) Powers of Auditor: 
The auditor shall have the right - at any time – to review 
the company's documents, accounting records and 
supporting documents, and has the right to request the 
statements and clarifications that it deems necessary to 
obtain in order to verify the company's assets and 
obligations and other matters that fall within the scope of 
its work. The Board of Directors shall enable the auditor 
to perform its duty, and if the auditor encounters 
difficulty in this regard, it shall prove the same in a report 
submitted to the Board of Directors. If the Board of 
Directors does not facilitate the work of the auditor, it 
shall request them to invite the General Assembly to be 

  المادة (السابعة والثلاثون) صلاحيات مراجع الحسابات:
ـــابات  ــ ــ ــ ـــݨلاٮڈا الاطلاع عڴʄ وثائق  -ࢭʏ أيّ وقت -لمراجع اݍݰســ ــ ــ ــ ـــركة وܥــ ــ ــ ــ الشــ

اݝݰاســـȎية والمســـȘندات المؤʈدة لɺا، وله طلب البيانات والإيضـــاحات الۘܣ 

ـــركة وال؅قاماٮڈا وغ؈ف  ـــول الشــ ــول علٕڈا للتحقق من أصــ ـــرورة اݍݰصـــ يرى ضــ

ــه. وعڴʄ مجلس الإدارة تمكينــــه من أداء  ــدخــــل ࢭʏ نطــــاق عملــ ذلــــك ممــــا يــ

أثȎت ذلك واجبه، و୒ذا صـــادف مراجع اݍݰســـابات صـــعوȋة ࢭɸ ʏذا الشـــأن 

ـــل  ــر مجلس الإدارة عمــ ــ ــ ــ ـــ ـــإذا لم يʋســـ ـــدم إڲʄ مجلس الإدارة. فــ ࢭʏ تقرʈر يقــ

 ʄــابات، وجب عليه أن يطلب مٔڈم دعوة اݍݨمعية العامة إڲ ــ ــ ــ مراجع اݍݰســ

الاɲعقاد للنظر ࢭʏ الأمر. وʈجوز لمراجع اݍݰسابات توجيه ɸذه الدعوة إذا 
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convened to consider the case. The auditor may serve this 
invitation if the Board of Directors does not serve the 
same within (thirty) days from the date of the auditor’s 
request. 

ـــب ــ ـــارʈخ طلـ ــ ا من تـ ــــً ـــا مجلس الإدارة خلال (ثلاث؈ن) يومــ ــ مراجع  لم يوجɺɺـ

 اݍݰسابات.

Title Seven: Accounts of the Company and Profit 
Distribution (الباب السابع) حسابات الشركة وتوزيع الأرباح 
Article (38) Fiscal Year: 
The company's fiscal year shall start from the first day of 
January and terminate on 31st December of each year, 
provided that the first fiscal year shall commence as of the 
Ministerial Decree issued to approve the Declaration of 
Incorporation until the end 31st December of the 
following calendar year. 

  المادة (الثامنة والثلاثون) السنة المالية:
ــنة  ــ ــ ــ ـــركة من أول يناير وتɴتࢼܣ ࢭʏ تبدأ السـ ـــ ــ ــم؄ف من ɠل  31المالية للشـ ــ ــ ــ دʇسـ

ـــــʋس من تارʈخ القرار  ــ ــ ــ ـــنة المالية الأوڲȊ ʄعد التأســـ ــ ــ ــ ــ ــــنة عڴʄ أن تبدأ الســـ ــ ـــ ــ ســـ

دʇسم؄ف من  31الصادر بالموافقة عڴʄ إعلان التأسʋس وتɴتࢼܣ ࢭʏ الوزاري 

  السنة الميلادية التالية.

 
Article (39) Financial Documents: 
1. The Board of Directors shall, at the end of each fiscal 

year, prepare the financial statements along with a 
report on the Company activity and its financial 
position for the expired year. This report shall include 
the proposed method for the profit distribution. The 
Board shall put these documents at the disposal of the 
Auditor at least forty-five (45) days before the deadline 
for holding the General Assembly 

2. The Chairman of the Board, CEO, and the Financial 
Manager shall sign the documents referred to in 
Paragraph (1) in this Article, and copies of such 
documents shall be kept at the Company head office at 
the disposal of the shareholders. 

3. The Chairman of the Board of Directors shall furnish 
the shareholders with the company’s financial 
statements and the Board of Directors’ report, after 
signing the same, and the auditor’s report, if any, 
unless published in any modern technology means, at 
least (twenty-one) days before the date set for holding 
the meeting of the annual ordinary general assembly. 
It shall also submit these documents in accordance 

  المادة (التاسعة والثلاثون) الوثائق المالية:
ــركــة أن ʇعــدّ  .1 ــ ــ ــ ــ ــ ــنــة مــاليــة للشــ ــ ــ ــ ــ ــ يجــب عڴʄ مجلس الإدارة ࢭʏ ٰڈــايــة ɠــل ســ

كزɸا الماڲʏ عن الســـنة القوائم المالية للشـــركة وتقرʈرًا عن ɲشـــاطɺا ومر 

ـــمّن ɸـــذا التقرʈر الطرʈقـــة المق؅فحـــة لتوزʉع  ــ ــ ــ ــ ــيـــة، وʈضـــ ــ ــ ــ ــ ــ المـــاليـــة المنقضــ

ــابات  ــ ــع اݝݨلس ɸذه الوثائق تحت تصــــــرف مراجع اݍݰســ ــ الأرȋاح. وʈضــ

ـــة  ــاديــ ــ ـــة العـ ـــامــ ــة العــ ــ ـــاد اݍݨمعيـ ــدد لاɲعقــ ــ ـــد اݝݰـ ـــد، قبـــــل الموعــ إن وجــ

 السنوʈة (بخمسة وأرȌع؈ن) يومًا عڴʄ الأقل.

ــــب أن يوقع رئʋس مج .2 ـــذي، يجـ ــا التنفيــ ــ ـــɺـ ــ ــ ــ ــ ــة ورئʋســـ ــ ـــركـ ــ ــ ــ ــ لس إدارة الشـــ

ــار إلٕڈــا ࢭʏ الفقرة ( ــ ــ ــ ـــ ــ ) من ɸــذه 1ومــديرɸــا المــاڲʏ إن وجــد، الوثــائق المشــ

ـــرف  ــ ــ ــ ـــ ــركـــة الرئʋس تحـــت تصــ ــ ــ ــ ـــ ـــــݸ مٔڈـــا ࢭʏ مركز الشـــ ــ ــ ــ المـــادة، وتودع ɲܦـــ

 المساɸم؈ن.

عڴʄ رئʋس مجلس الإدارة أن يزود المســاɸم؈ن بالقوائم المالية للشــركة  .3

ــابــات إن وتقرʈر مجلس الإدارة، Ȋعــد توق ــ ــ ــ ــ ــ يعɺــا، وتقرʈر مراجع اݍݰســــ

ـــائـل التقنيـة اݍݰـديثـة، وذلـك قبـل  ــ ــ ــ ــ ـــر ࢭʏ أي من وســــ ــ ــ ــ ــ وجـد، مـا لم تɴشـــ

ــنوʈــة (بواحــد  ــ ــ ــ ــ ــ الموعــد اݝݰــدد لاɲعقــاد اݍݨمعيــة العــامــة العــاديــة الســ
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with what is specified in the implementing Regulations 
of the Companies Law. 

ا إيداع ɸذه الوثائق وفقًا لما  ــً ــ ــ ـــ ــ ــرʈن) يومًا عڴʄ الأقل، وعليه أيضــ ــ ــ ــ ــ ــ وعشـ

 تحدده اللائحة التنفيذية لنظام الشرɠات.

 
Article (40) Profit Distribution: 
1. The Ordinary General Assembly - when determining 

the share of shares in net profits - may decide to form 
reserves, to the extent that achieves the interest of the 
company or ensures the distribution of fixed profits - 
as much as possible - to shareholders. The 
aforementioned assembly may also deduct amounts 
from the net profits to achieve social objectives for the 
company’s employees. 

2. The General Assembly shall determine the percentage 
that shall be distributed to shareholders from the net 
profits after deducting reserves, if any. 

3. Distributable profits consist of the net income for the 
fiscal year, deducting all amounts that shall be set aside 
to the reserve allocated for specific purposes in these 
articles of association - if any - or that shall be set aside 
to the reserves formed by the General Assembly, in 
addition to the retained profits and the distributable 
reserves made up of profits. 

4. Without prejudice to the provisions of paragraphs 
stated in this article; The company's policies and 
regulations shall determine the reserves that shall be 
allocated for certain profits purposes and the 
mechanism and percentage of profits that can be 
distributed to shareholders. 

5. The company may distribute interim dividends to 
shareholders on a semi-annual or quarterly basis in 
accordance with the controls set by the competent 
authority, based on an authorization issued by the 
Ordinary General Assembly to the Board of Directors 
to distribute such profits. 

  المادة (الأربعون) توزيع الأرباح:
 -عند تحديد نصʋب الأسɺم ࢭʏ صاࢭʏ الأرȋاح -لݏݨمعية العامة العادية .1

ــة  ـــݏݰــ ــ ــ ــ ــ ــدر الــــذي يحقق مصـــ ــالقــ ــك بــ أن تقرر تɢوʈن احتيــــاطيــــات، وذلــ

ـــركة أو يكفل توزʉع أرȋاح ثابتة ــ ـــ ــ ــ ــاɸم؈ن.  -قدر الإمɢان -الشــ ــ ـــ ــ ــ ــ عڴʄ المسـ

ـــاࢭʏ الأرȋاح مبالغ لتحقيق  ــ ــ ــ ولݏݨمعية المذɠورة كذلك أن تقتطع من صـ

 .امڴʏ الشركةأغراض اجتماعية لع

ــاɸم؈ن من  .2 ــبة الۘܣ يجب توزʉعɺا عڴʄ المســـ تحدد اݍݨمعية العامة الɴســـ

 الأرȋاح الصافية Ȋعد خصم الاحتياطيات إن وجدت.

3.  
ً
تتɢون الأرȋاح القابلة للتوزʉع من صــــاࢭʏ دخل الســــنة المالية مخصــــوما

ـــص لأغراض  ــ ــ ــ ــ منه جميع المبالغ الۘܣ يتم تجنيّڈا إڲʄ الاحتياطي اݝݵصـــ

ـــذ ــ ــددة ࢭـــɸ ʏــ ــ ــام مـــحـــ ــ ـــد-ه الـــنـــظـــ ــ ــا إڲـــʄ  -إن وجــ ــ ــ ــــب تـــجـــنـــيـــّـــڈـ ـــܣ يـــجـــ او الـــۘ

 إليه الأرȋاح المبقاة 
ً
ڈا اݍݨمعية العامة، ومضافا الاحتياطيات الۘܣ تɢوٰ

 والاحتياطيات القابلة للتوزʉع المɢونة من الأرȋاح.

ــدد  .4 حــ
ُ
ـــݰــــة من ɸــــذه المــــادة؛ ت ــ ــ ــ ــ ـܷــ ــا ورد ࢭʏ الفقرات المو دون الإخلال بمــ

ــــركة الا  ــات واللوائح اݍݵاصــــــة بالشــ ـــياســــ ـــص الســـ خصـــ
ُ
حتياطيات الۘܣ ت

 ʄع عڴʉــاح القــابلــة للتوزȋــبــة الأر ــ ــ ــ ــ ــ لأغراض معينــة من الأرȋــاح وآليــة وɲســ

 المساɸم؈ن.

ـــــــف  .5 ــ ـــɢل نصـــ ــ ــ ــ ـــاɸم؈ن Ȋشـــ ــ ــ ــ ــركة توزʉع أرȋاح مرحلية عڴʄ المســـ ــ ــ ــ يجوز للشــــ

ـــة،  ــ ــعɺا اݍݨɺة اݝݵتصـ ــ ــــوابط الۘܣ تضــ  للضــ
ً
ـــــنوي وفقا ـــنوي أو رȌع سـ ــ سـ

ــادر من قبل اݍݨمعية العامة ال ــ ــ ــ ــ ــ عادية إڲʄ وذلك بناءً عڴʄ تفوʈض صــ

 مجلس الإدارة بتوزʉع مثل ɸذه الأرȋاح.
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Article (41) Distribution of Profits for Preference 
Shares: 
1. In case no profits have been distributed at any fiscal 

year, no profits shall be distributed in respect of the 
subsequent years except after paying the percentage 
stated to the holders of the preference shares in respect 
of such fiscal year. 

2. If the company fails to pay the holders of preferred 
shares the stated percentage of the company’s net 
profits after deducting reserves - if any - for a period of 
three (3) consecutive years, then the special assembly 
of the owners of these shares – held in accordance with 
the provisions of Article Eighty-Nine of the Companies 
Law - may decide that they shall attend the company’s 
general assembly meetings and participate in voting in 
order for the company is able to pay all the profits 
allocated to the owners of these shares for those years. 
Each preferred share has one vote at the general 
assembly meeting. In this case, the holder of the 
preferred share has the right to vote on all items on the 
agenda of the ordinary general assembly without 
exception, or to appoint representatives on the board 
of directors in proportion to the value of their shares in 
the capital, until the company is able to pay all the 
priority profits allocated to the owners of these shares 
for previous years. 

ـــهم  المــادة (الحــاديــة والأربعون) توزيع الأربــاح للأس

  الممتازة:
ــنـة مـاليـة، فـإنـه لا يجو  .1 ـــ ــ ــ ــ توزʉع أرȋـاح عن  ز إذا لم توزع أرȋـاح عن أي ســـ

ــبة اݝݰددة لأܵــــݰاب الأســــɺم الممتازة  ــنوات التالية إلا Ȋعد دفع الɴســ الســ

 عن ɸذه السنة.

إذا أخفقت الشركة ࢭʏ دفع الɴسبة اݝݰددة لأܵݰاب الأسɺم الممتازة  .2

ـــم الاحتياطات  ــ ــ ـــركة Ȋعد خصــ ــ ــ ـــافية للشــ ــ ــ مدة  -إن وجدت-من الأرȋاح الصــ

ــــنوات متتالية، فإنه يجوز لݏݨمع3ثلاث ( ــ ـــݰاب ɸذه ) سـ ــ ـــة لأܵــ ــ ية اݍݵاصــ

ـــɺم  ــ ــ ــ ــ ـــعــــة والثمــــان؈ن من نظــــام -الأســـ ــ ــ ــ ــ ــام المــــادة التــــاســـ  لأحɢــ
ً
المنعقــــدة وفقــــا

ـــرɠـاـت ــ ـــ ــ ــ ــركــة  -الشــ ــ ـــ ــ ــ ــورɸم اجتمــاعــات اݍݨمعيــة العــامــة للشـــ ــ ــ ــ ــ ــ أن تقرر حضــ

ـــركة من دفع ɠل الأرȋاح  ـــوʈت وذلك إڲʄ أن تتمكن الشـــ ـــاركة ࢭʏ التصـــ والمشـــ

ـــ ــنوات. وɢʈون لɢل سـ ـــɺم عن تلك الســ ـــݰاب ɸذه الأسـ ـܵ ـــة لأ ــصـ ɺم اݝݵصــ

ـــɺم  ــ ــاحب السـ ــ ممتاز صــــــوت واحد ࢭʏ اجتماع اݍݨمعية العامة، وʈحق لصــ

ـــوʈت عڴʄ بنود جدول أعمال اݍݨمعية العامة  الممتاز ࢭɸ ʏذه اݍݰالة التصــ

ـــتȞناء، أو Ȗعي؈ن ممثل؈ن عٔڈم ࢭʏ مجلس الإدارة بما  ــ العادية ɠافة ودون اســ

 يȘناســــب مع قيمة أســــɺمɺم ࢭʏ رأس المال، ذلك إڲʄ أن تتمكن الشــــركة من

ــنوات  ـــɺم عن الســـ ـــصـــــة لأܵـــــݰاب ɸذه الأســ دفع ɠل أرȋاح الأولوʈة اݝݵصــ

 السابقة.

 
Article (42) Entitlement to Profits: 
The shareholder deserves his share of the profits as per 
the distribution resolution issued by the General 
Assembly in this regard. Such resolution shall show the 
due date and the distribution date. The entitlement to 
profits shall be to the shareholders registered in the 
shareholders register at the end of the due date. The 
Board of Directors must implement the decision of the 
general assembly regarding the distribution of Profits to 
the shareholders. 

  المادة (الثانية والأربعون) استحقاق الأرباح:
ـــادر  ــته ࢭʏ الأرȋاح وفقًا لقرار اݍݨمعية العامة الصــ ــاɸم حصـــ ــتحق المســـ ʇســـ

ــــتحقــاق وتــارʈخ التوزʉع. وتɢون  ــ ــ ــ ــ ــأن، وʈب؈ن القرار تــارʈخ الاســ ــ ــ ــ ــ ـــ ࢭɸ ʏــذا الشــ

ـــɺم الم ــ ــ ـــاɸم؈ن ࢭʏ ٰڈاية أحقية الأرȋاح لمالɢي الأســ ــ ــ ــــــݨلات المســ ـــݨل؈ن ࢭʏ ܥـــ ــــ ܦــ

ــــذ قرار  ــــب عڴʄ مجلس الإدارة أن ينفــ ـــاق. وʈجــ ــتحقـــ ــ ــ ــ ــ ــ ــدد للاســ ــ اليوم اݝݰــ

 اݍݨمعية العامة ࢭʏ شأن توزʉع الأرȋاح عڴʄ المساɸم؈ن.
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Article (43) Losses of Company: 
If, at any time of the fiscal year, the losses of the Company 
amount to half the paid-up share capital, the Board of 
Directors shall disclose the same, as well as the 
recommendations it has reached regarding those losses 
within (sixty) days from the date it becomes aware of the 
amount of these losses. The Board shall invite the 
extraordinary general assembly to be convened within 
(one hundred and eighty) days from the date of becoming 
aware of the same, to consider the continuation of the 
company while taking any necessary measures to address 
or resolve those losses. 

  والأربعون) خسائر الشركة:المادة (الثالثة 
عڴʄ  المصـــدر، وجبإذا بلغت خســـائر شـــركة المســـاɸمة نصـــف رأس المال 

ــأن  ــ ــيات Ȋشـ ــ ـــل إليه من توصـ ـــاح عن ذلك وعما توصــ مجلس الإدارة الإفصــ

 من تارʈخ علمه ببلوغɺا ɸذا المقدار، 
ً
ـــت؈ن) يوما ـــ ــ ــ ــائر خلال (ســـ ــ ــ ــ ــ تلك اݍݵســـ

 ودعوة اݍݨمعية العامة غ؈ف العادية للاجتماع خلال (
ً
مائة وثمان؈ن) يوما

ـــاذ أي من  ــة مع اتخـ ــــركــ ــ ــ ــ ــ ـــتمرار الشــ ــ ــ ــ ــ ـــذلــــك للنظر ࢭʏ اســـ ـــارʈخ العلم بـ من تـ

 لمعاݍݨة تلك اݍݵسائر أو حلɺا. اللازمةالإجراءات 

Title Eight: Disputes (الباب الثامن) المنازعات 
Article (44) Liability Claim: 
1. The company may file a liability claim against the 

members of the Board of Directors due to violating the 
provisions of the Companies Law or these articles of 
association, or due to their defaults, omission, or 
negligence in performing their duties, which results in 
damages to the company. The General Assembly 
decides to file this claim and appoint someone to act on 
behalf of the company to execute the same. If the 
company is in the process of liquidation, the liquidator 
shall take over filing the claim. In the event that any 
liquidation procedures are opened against the 
company in accordance with the bankruptcy law, this 
claim shall be filed by its legal representative. 

2. One or more shareholders constituting (five percent) of 
the company's capital may file a liability claim eligible 
to the company in the event that the company does not 
file the same. Taking into account that the primary 
objective of filing the claim is to achieve the company’s 
interests. The claim shall be based on a valid basis, and 
the plaintiff shall have a good faith and a shareholder 
in the company at the time of filing the claim. 

  المادة (الرابعة والأربعون) دعوى المسؤولية:
ـــȎب للشـــــركة أن  .1 ـــاء مجلس الإدارة Ȋســ ترفع دعوى المســـــؤولية عڴʄ أعضــ

مخالفة أحɢام نظام الشرɠات أو ɸذا النظام أو ȊسȎب ما يصدر مٔڈم 

ــرار  ــ ـــ ــ ــأ عٔڈا أضــ ــ ــ ــ ـــ؈ف ࢭʏ أداء أعمالɺم، وɴʈشـــ ــ ــ ــ من أخطاء أو إɸمال أو تقصــ

ــركــة، وتقرر اݍݨمعيــة العــامــة رفع ɸــذه الــدعوى  ــ ــ ــ ــ ــ وȖعي؈ن من  عڴʄ الشــ

ــرٮڈا،  ــ ــ ـــركة ࢭʏ مباشـ ــ ـــفية ينوب عن الشــ ــ ـــــركة ࢭʏ دور التصــ و୒ذا ɠانت الشــ

ـــفية  ــفي رفع الدعوى. وࢭʏ حال افتتاح أي من إجراءات التصــ توڲʄ المصـــ

ــذه الــــدعوى ممن  ــام الإفلاس، يɢون رفع ɸــ  لنظــ
ً
ـــركــــة وفقــــا ـــ ــ ــ ــ تجــــاه الشــ

.
ً
 يمثلɺا نظاما

ـــال  .2 ـــة) من رأس مــ ــائــ ــة ࢭʏ المـــ ـــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ـــاɸم أو أك؆ف يمثلون (خمسـ ــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ يجوز للمسـ

ـــؤولية المقررة  ــ ــ ــ ــ ـــركة، رفع دعوى المســـ ــ ــ ــ ــ ـــــركة ࢭʏ حال عدم قيام الشـــ ــ ــ ــ للشـــ

ــاس من رفع الدعوى  ـــركة برفعɺا، مع مراعاة أن يɢون الɺدف الأســـ الشــ

ــاس  ــ ــ ــ ـــ ــ ــ ـــركـــة، وأن تɢون الـــدعوى قـــائمـــة عڴʄ أسـ ــ ــ ــ ــ ـــاݍݳ الشـــ ــ ــ ــ ــ ــ ــ تحقيق مصـ

 ࢭʏ الشــركة وقت رفع 
ً
ܵــݰيح، وأن يɢون المدڤʏ حســن النية، ومســاɸما

 الدعوى.
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3. In order to file the claim referred to in Paragraph (2) of 
this Article, it is necessary to inform the members of the 
Board of Directors - as the case may be - of the intention 
to file the claim at least (fourteen) days before the date 
of filing the same. 

4. The shareholder has the right to file his personal claim 
against the members of the Board of Directors if their 
default resulted to a personal damage to it. 

ـــار إلٕڈا ࢭʏ الفقرة ( .3 ــ ــ ــ ـــ؅فط لرفع الدعوى المشـ ــ ــ ــ ادة؛ إبلاغ ) من ɸذه المʇ2شـ

ـــاء مجلس الإدارة  ــــ ــ ــ ــ ــــب الأحوال –أعضـ ــ ــ ــ ــ بالعزم عڴʄ رفع الدعوى  -بحســ

 عڴʄ الأقل من تارʈخ رفعɺا.
ً
 قبل (أرȌعة عشر) يوما

ـــاء مجلس الإدارة إذا ɠان  .4 ــ ــية عڴʄ أعضـ ــ ـــݵصــ ــ ـــــاɸم رفع دعواه الܨـ للمسـ

 من شأن اݍݵطأ الذي صدر مٔڈم إݍݰاق ضرر خاص به.

Title Nine: Dissolving and Liquidation of The 
Company (الباب التاسع) حل الشركة وتصفيتها 
Article (45) Termination of the Company: 
The company shall be terminated by one of the reasons 
for Expiry mentioned in Article (two hundred and forty-
three) of the Companies Law, and upon its expiration the 
company shall enter the stage of liquidation in 
accordance with the provisions of Chapter Twelve of the 
Companies Law. If the company terminated and its assets 
are insufficient to pay its debts or it is in default according 
to the bankruptcy system, the company shall be applied 
to the competent judicial authority to open any 
liquidation procedures under the bankruptcy law. 

  المادة (الخامسة والأربعون) انقضاء الشركة:
ـــاء الواردة ࢭʏ المــادة (الثــالثــة  ــ ــ ــ ــ ــ ــبــاب الانقضــ ــ ــ ــ ـــ ــركــة بــأحــد أســـ ــ ــ ــ ــ ــ ܣ الشــ ـــۜ ــ ــ ــ ــ تنقغـــ

ــا٬ڈــا تــدخــل ࢭʏ دور والأرȌعون Ȋعــد  ـــ ــ ــ ــ ــ ـــرɠـاـت وȋــانقضــ ـــ ــ ــ ــ المــائت؈ن) من نظــام الشــ

ـــرɠـاـت، و୒ذا  ــ ـــ ــ ــ ــر من نظــام الشــ ــ ــ ــ ــ ــفيــة وفقــا لأحɢــام البــاب الثــاɲي عشــــ ـــ ــ ــ ــ التصـــ

ڈا أو ɠانت متع؆فة  ـــداد ديوٰ ــ ـــولɺا لا تكفي لســ ــ ــركة وɠانت أصــ ــ ـــت الشـــ ــ انقضــ

ـــة  ـــ ــائية اݝݵتصــ ــ ــ وفقًا لنظام الإفلاس، وجب علٕڈا التقدم إڲʄ اݍݨɺة القضــ

 التصفية بموجب نظام الإفلاس. لافتتاح أي من إجراءات

Title Ten: Final Provisions (الباب العاشر) أحكام ختامية 
Article (46) Final Provisions: 
1. The company is subject to the applicable law in the 

Kingdom of Saudi Arabia. 
2. Any provisions herein that contradict the provisions of 

the Companies Law shall be considered null and void, 
and the provisions contained in the Companies Law 
shall be applied to the same. The provisions of 
Companies Law and its implementing Regulations 
shall be applied for provisions not provided herein. 

  لسادسة والأربعون) أحكام ختامية:المادة (ا
 تخضع الشركة للأنظمة السارʈة ࢭʏ المملكة العرȋية السعودية. .1

أي نص يخالف أحɢام نظام الشرɠات ࢭɸ ʏذا النظام الأساس لا ʇعتد  .2

ـــرɠات وɠل ما لم يرد  ــــوص ࢭʏ نظام الشـــ به وʈطبق بحقه ما ورد من نصــ

ــاس يطبق Ȋشــــأنه نظام  الشــــرɠات ولائحته به نص ࢭɸ ʏذا النظام الأســ

 التنفيذية.
Article (47) Publication: 
These articles of association shall be kept and published 
in accordance with the provisions of Law of Companies 
and its implementing Regulations. 

  المادة (السابعة والأربعون) النشر:
 لأحɢام نظام الشرɠات ولائحته التنفيذية.يودع ɸذا النظام وɴʈشر 

ً
 طبقا

 


